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Instructions for using the BELAY LANYARD (UIAA 108)

Do not use this product without first carefully reading
these instructions.

These instructions contain all necessary information for
correct usage, storage and maintenance. Any other use is
PROHIBITED and may cause a serious accident, injury, or
death. There are many unsuitable ways to use this product
and only some of them are described in these instructions
(crossed-out illustrations). The product may only be used
by competent and responsible persons or persons under
the direct instruction and supervision of such persons. The
user is responsible for the risks that may arise as a result
of failure to comply with the correct method of use.

USE, CHECKING

The product is intended for use together with other
compatible elements - carabiners in the safety system
used in sport or traditional climbing as a means for clipping
the sit harness to the anchor point, or to the belay station
( self belay sling). The method of tying the lanyard onto
the sit harness is shown in Figures 1a and 1b. Make sure
that the lanyard is constantly under load (tension) after
clipping it to the anchor point (Fig. 3). You must never
move above the anchor point. The force of impact created
during a fall can cause a risk of serious injury or death (fall
factor higher than 1) (Fig. 4 and 5). Using the lanyards as
an energy absorber on a via ferrata and in rope courses
is FORBIDDEN and, in the case of a fall, can cause serious
injury or death (Fig. 6). Possible use for rappelling (Fig.

7). The correct direction for loading the lanyard is in the
longitudinal axis (Fig. 13 a, b and c). Never load the tie-in
loops in the horizontal axis (Fig. 14 and 15).

Important: Before every use, always check that the
product is in perfect condition and that it does not show
signs of wear (loose, worn or broken fibers, damage to the
reinforcement stitching) or other damage (Fig. 8, 9 and 10).
In case of the slightest doubt, replace the product with a
new one. Verify that the product is compatible with other
elements of the system and that these elements comply
with the applicable regulations, standards, and directives.
Also verify that the entire system has been assembled
correctly and that the safe operation of its individual
components does not interfere with each other.

Warning: Be extra attentive when using the product as
there is a risk of getting entangled (danger of constricting
a part of the body or choking).

CARABINERS
Use only locking carabiners with a lock on the gate,
marked with the CE conformity mark, which comply with
the European standard EN 12275, and which have a
minimum breaking strength of 20 kN, Before every use,
make sure that the carabiner is in perfect condition and
that it shows no signs of wear, carrosion, deformation or
other damage. If the carabiner shows any signs of damage,
replace it immediately.

Note: Make sure that the carabiner is in the lanyard loop in
the correct position so that it is loaded only along its main
axis (Fig. 2a and 2b). If the lanyard is to the

Gebrauchsanweisung BELAY LANYARD (UIAA 109)
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne diese Gebrau-
chsanweisung sorgfiltig gelesen zu haben.

Die Gebrauchsanweisung enthélt alle notwendigen Infor-
mationen fir die ordnungsgemafe Verwendung, Lagerung
und Wartung. Jede andere Verwendung ist VERBOTEN und
kann zu schweren Unfallen, Verletzungen oder zum Tod
fishren. Es gibt viele ungeeignete Verwendungsmethoden,
von denen nur einige in dieser Gebrauchsanweisung
beschrieben sind (durchgestrichene Bilder). Das Produkt
darf nur von qualifizierten und verantwortlichen Personen
oder unter der direkten Anleitung und Aufsicht dieser Per-
sonen verwendet werden. Der Benutzer haftet fur Risiken
aus unsachgemaBer Verwendung.

VERWENDUNG, KONTROLLE
Das Produkt ist zur Verwendung zusammen mit anderen
kompatiblen Elementen vorgesehen - Karabinern, die beim
Sport- oder traditionellen Klettern im Sicherungssystem
verwendet werden, um den Sitzgurt mit dem Ankerpunkt
der Vorstiegssicherung oder mit dem Stand (sogenannte
Rastschlinge) zu verbinden. Das Verfahren zum Befestigen
des Lanyards am Sitzgurt ist in den Abb. 1a, 1b dargestellt.
Achten Sie darauf, dass das Lanyard nach dem Befestigen
am Ankerpunkt standig belastet (gespannt) bleibt (Abb. 3)
Sie diirfen nie iiber den Ankerpunkt hinaus weiterklettern
Die durch einen Sturz verursachte Fangstofkraft kann zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fithren (Abb. 4 und
5). Die Verwendung eines Lanyards als Sturzsicherung an
igen und in i ist und
kann im Falle eines Sturzes zu schweren Verletzungen oder
zum Tod filhren (Abb. 6). Mégliche Art der Verwendung
beim Abseilen (Abb. 7). Die richtige Belastungsrichtung des
Lanyards ist in Langsachse (Abb. 13 a, b, c). Belasten Sie
das Einbindeauge niemals in Querachse (Abb. 14 und 15).
Wichtig: Uberprisfen Sie vor jedem Gebrauch, ob sich das
Produkt in einwandfreiem Zustand befindet und ob es
Gebrauchsspuren (lose, abgenutzte oder gerissene Fasern,
gestorte Nahtstabilitat) oder andere Schaden aufweist
(Abb.8, 9, 10). Ersetzen Sie das Produkt bei jeglichen Zwe-
ifeln durch ein neues. Stellen Sie sicher, dass das Produkt
mit den anderen Elementen des Systems kompatibel ist
und dass diese Elemente den geltenden Vorschriften, Stan-
dards und Richtlinien entsprechen. Stellen Sie auBerdem
sicher, dass das gesamte System korrekt zusammenge-
setzt wurde und dass sich die einzelnen Komponenten
nicht gegenseitig in ihrer Funktion beeintréchtigen.
Warnung: Bei Verwendung des Produkts ist erhohte
Achtsamkeit geboten, da die Gefahr des Hangenbleibens
(des Abbindens eines Korperteils oder Strangulationsge-
fahr) besteht.

KARABINER
Verwenden Sie nur Karabiner mit einem mit dem
CE-Konformi i i
die der européischen Norm EN 12275 entsprechen und
eine Mindestfestigkeit von 20 kN aufweisen. Uberzeugen
Sie sich vor jedem Gebrauch, dass sich der Karabiner in

ir iem Zustand befindet und keine Anzeichen von

harness by the carabiner, this carabiner must comply with
EN 12275 class Q or class T.

MATERIALS
The materials used do not cause allergic reactions, hyper-
sensitivity or skin irritation

Storage and transport: There is no specific type of packa-
ging recommended for transport and storage. However, it
is necessary to protect the products (material) from direct
sunlight, chemicals, direct heat and mechanical damage.
The product should ideally be stored in a dry, dark and
cold environment, and loose - without transport packaging

MAINTENANCE
Modifications and repairs performed outside the Octn
brand's manufacturing plant are prohibited

Cleaning and disinfection: Clean soiled products with cold
or warm water up to 30° C, or using a mild soap solution
(then wash thoroughly with clean water). Dry in a shady
and well-ventilated place, avoiding direct sunlight. Chemical
cleaning and disinfection are not permitted and can
seriously damage the product.

Effect of chemical compounds: It is absolutely necessary

VerschleiR, Korrosion, Verformung oder anderen Schiden
aufweist. Wenn der Karabiner irgendwelche Anzeichen von
Schaden aufweist, ersetzen Sie ihn sofort

Warnung: Uberzeugen Sie sich, dass sich der Karabiner in
der richtigen Position im Lanyardauge befindet, damit er
nur entlang seiner Hauptachse belastet wird (Abb. 2a, 2b).
Wenn das Lanyard mit einem Karabiner am Gurt befestigt
wird, muss dieser Karabiner der Kiasse Q oder Klasse T
gema Norm EN 12275 entsprechen.

MATERIALIEN
Die verwendeten Materialien verursachen keine Allergien,
Uberempfindlichkeit oder Hautreizungen

Lagerung und Transport: Es gibt keine Art von

Névod k pouZiti BELAY LANYARD (UIAA 109)
Bez peélivého éni tohoto névodu
tento vyrobek.

Névod obsahuje véechny potiebné informace pro spravné
pouZiti, skladovani a Gdrzbu. Jakékoliv jiné pouzit! je
ZAKAZANE a mize zplsobit véznou nehodu, Uraz, nebo
smrt. Eistuje mnoho nevhodnych zplisobl pouiti a jen
nékteré z nich jsou popsany v tomto névodu (preskrtnuté
zobrazeni). Vyrobek sméji pouzivat pouze osoby odborné
zpisobilé a odpovédné, nebo osoby pod primym vedenim
a dohledem téchto osob. Uzivatel je zodpovédny za rizika,
kters mohou v pipads nedodrzeni spravného zpisobu
pouZiti nastat.

POUZITi, KONTROLA

Manuel d'utilisation du BELAY LANYARD (UIAA 109)

Ne pas utiliser ce produit sans avoir lu attentivement le
présent manuel.

Le manuel contient toutes les informations nécessaires pour
une utilisation, un entreposage et un entretien corrects.
Toute autre utilisation est INTERDITE et peut provoguer

des accidents graves, des blessures voir la mort. Il existe de
nombreuses utilisations inapproprides et seules certaines
drentre elles sont décrites dans ce manuel (ilustrations
barrées). Le produit ne peut étre utilisé que par des
persannes compétentes et responsables ou sous la direction
et la supervision directes de ces derniéres. L'utiisateur est
responsable des risques pouvant survenir si I'utilisation
correcte nest pas respectée.

UTILISATION, VERIFICATION
Le produit est destiné a étre utilisé avec d'autres éléments
- mousquetons - dans le systéme de sécurité

Vyrobek je uréen k pouziti spoletnd s dalsimi
nimi prvky - karabinami v jisticim systému pouzitém pfi
sportovnim &i tradiénim lezenf jako prostfedek pro pfipojeni
sedaciho tvazku ke kotvicimu bodu postupového jisténi,
nebo k jisticimu stanovisti (tzv. odsedévaci smycka)
Zptisob navézéni lanyardu k sedacimu Gvazku je znézomén
na obr. a, Tb. Dbejte na to, aby po pripojeni ke kotvicimu
bodu ziistal lanyard neustle zatizen (napnuty) (obr. 3).
Nikdy nesmite prejit nad kotvici bod . Sila ndrazu vznikla pfi
padu maze zpisobit riziko vaznych zranéni & smrti (faktor
padu vy3si nez 1 (obr. 4 a 5). Pouiti lanyardu jako tlumice
padu na cestach via ferrata a v lanovych parcich je
ZAKAZANO a mize v pipads padu zplsobit vazné zranéni
nebo smrt (obr. 6). Mozny zplisob pouZiti pro slaiiovéni
(obr. 7) Spravny smér zatizeni lanyardu je v podéiné ose
(0br. 13 a, b, c). Navazovaci oko nikdy nezatézujte v piiéné
ose (obr. 14 a 15).

Dilezité: pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda

je vyrobek v bezvadném stavu, a zda nenese zndmky
opotfebeni (uvolnén, opotfebend, nebo pretrzend vidkna,
naruseni pevnostniho §iti), nebo jiného poskozeni (obr.8, 9,
10). V piipadé jakychkoliv pochybnosti vyrobek vyméite za
novy. Ovéfte si, ze vyrobek je kompatibilni

s ostatnimi prvky systému, a Ze tyto prvky odpovidaji
prislunym nafizenim, normam a smérnicim. Také si ovéite,
Ze byl cely systém spravné sestaven, a Ze se vzdjemné
nenarusuje bezpeéna funkénost jeho jednotlivych prvkd.
Upozornéniz P pouzivani vyrobku dbejte zvjsens
opatrnosti, hrozi moznost zachyceni (nebezpedf prigkrcent
gasti téla, nebo uskreeni).

KARABINY

Pouzivejte pouze karabiny s pojistkou z&padky oznagens
CE znatkou shody, které spliiuji evropskou normu

EN 12275 a které maji minimalni pevnost 20 kN. Pfed

utilisé dans I'escalade sportive ou traditionnelle comme moyen
de raccorder le baudrier au point d'ancrage de la progression
sécurisée ou au relais d'assurage (1a soi-disant longe desca-
lade). La maniére de fixer la longe au baudrier est illustrée sur
les figures 1a, 1b. Veiller a ce que la longe reste constamment
chargée (tendue) (fig. 3) aprés 'accrochage au point
d'ancrage. Vous ne devez jamais passer au point d'ancrage. La
force de choc produite par une chute peut causer un risque
de blessure grave voir mortelle (facteur de chute supérieur &
7 (fig. 4 et 5). 6) L'utilisation de la longe comme antichute sur
les via ferrata et dans les parcs accrobranches est INTERDI-
TE et peut provoquer des blessures graves voir mortelles en
cas de chute (Fig. 6). L'utilisation possible pour la descente en
rappel (fig.7). La direction correcte pour charger la longe est le
long de son axe longitudinal (fig.13 a, b, c). Ne jamais charger
I'eeil de nouage dans I'axe transversal (Fig14 et 15).

Important: avant chaque utilisation, toujours vérifier que le
produit est en parfait état et quil ne présente pas de signes
dlusure (fibres relachées, usées ou déchirées, détérioration
de la couture de résistance) ou d'autres dégradations

(fig, 9, 10). En cas de doute, remplacer le produit par un
neuf. Vérifier que le produit est compatible avec les autres
éléments du systéme et que ces éléments sont conformes
aux réglementations, normes et directives applicables. Vérifier
également que l'ensemble du systéme a 6t correctement
assemblé et que le fonctionnement en toute sécurité de ses
différents composants pris individuellement n'entrave pas le
fonctionnement en toute sécurité des autres composants de
Iensemble du systéme.

Mise en garde: Lors de I'utilisation du produit, soyez
extrémement vigilant, il y a risque de coincement (danger
d'étranglement d'une parti de corps ou d'étranglement).

MOUSQUETONS
Utiliser uniquement des mousquetons avec une sécurité de
verrouillage portant la marque de conformité CE qui sont

kazdym pouzitim ovéfte, Ze je karabina v ém stavu,
e nevykazuje zndmky opotfebeni, koroze, deformace, nebo
jiného poskozeni. Pokud karabina vykazuje jakoukoliv ze
znémek poskozeni, okamzité ji nahradte.

Upozornéni: Ujistéte se, Ze karabina je v oku lanyardu ve
sprévné pozici, aby byla zatéZovéna pouze podél své hlavni
osy (obr. 2a, 2b). V pipads pfipojeni lanyardu k Gvazku
pomac karabiny, musi tato karabina odpovidat

EN 12275 tHd8 Q nebo tide T.

MATERIALY

Pouzité materialy nezpasobujf alergie, precitiivéni nebo
podrazdéni kize.

Skladovani a preprava: Pro prepravu a skladovani nen sta-
noven uréity typ obalu. Je vak nutné vyrobky (material)
zabezpegit pred pimym slunegnim zéfenim, chemickymi

4 la norme EN 12275 et qui ont une
résistance minimale de 20 kN. Avant chaque utilisation,
s'assurer que le mousqueton est en parfait état et quil ne
présente aucun signe dusure, de corrosion, de déformation
ou d'autres détériorations. Si le mousqueton présente

un quelcongue signe d'endommagement, le remplacer
immédiatement.

Mise en garde: S'assurer que le mousqueton est dans la
bonne position dans I'anneau de la longe afin quil ne soit
chargé que le long de son axe principal (fig. 2a, 2b). Si la longe
est raccordée au baudrier au moyen d'un mousqueton, ce
mousqueton doit étre conforme & la norme EN 12275 classe
Qou classe T.

MATERIAUX

Les matériaux utilisés ne provoguent pas d'allergies, d'hyper-
sensibilité ou diiritation cutanée.

et transport: Aucun type d'emballage spécifique

slouceninami, horkem a pred
o . -

Verpackung fur Transport und Lagerung. Es ist jedoch
erforderlich, die Produkte (das Material) vor direkter
Sonneneinstrahlung, chemischen Verbindungen, Hitze
und mechanischer Beschadigung zu schiitzen. Optimale
Lagerbedingungen sind: trockene, dunkle und kihle Umge-
bung und lose Lagerung ohne Transportverpackung.

WARTUNG
Anderungen oder Reparaturen am Produkt auBerhalb des

to avoid contact with chemical

especially with acids and alkalis. Damage caused by acids

is not optically visible. Products that have come into con-

tact with acids (e.g. car battery acid) must be immediately

retired from use.

Lifespan and retirement from use: The lifespan of pro-

ducts is affected by many factors, such as frequency and

method of use, method of storage, climate conditions, etc.

The product must be replaced if:

- the seam or the rope sheath is broken

- it is permanently soiled (for example by grease, asphalt,
oil, paint, etc)

- it has been exposed to a strong thermal, contact or
friction heat, with visible traces of melting

- it has arrested a heavy fall

- you do not know its complete past history

If optimally stored and used occasionally, the product

should be replaced at the latest after ten years

Warning: Under extreme conditions and forces, any textile

product may break. Moisture and icing reduce product

strength (Fig. 11). Sharp edges can cause the product to

break under heavy loads in case of fall. Do not shorten the

length of the arms by tying knots. Tying knots reduces the

strength of the product.

PRODUCT DESCRIPTION (Fig. 12)

Lanyard (dynamic rope), 2) Load bearing stitching, 3)
product labeling, 4) Load bearing stitching protection,
5) carabiner loop, 6) rubber fixation for securing the
correct carabiner position, 7) tie-in loop (for tying to the
sit harness).

LABELING (Fig. 12)

A) OCUN = Manufacturer's logo, B) Product name C) CE

is the conformity mark; the CE mark ___is followed by
number of the notified body that inspects the type confor-
mity, D) Country of origin, E) Month of manufacture, year
of manufacture, ) Batch number , 6) Carefully read and
understand the instructions for use, H) Minimum strength
in kN guaranteed by the manufacturer, I) Corresponding
European standard, UIAA - Safety Label, J) Incorrect
method of use.

Labels are located in a visible place and are legible. They
may be located in different places depending on the size
and type of product

This personal protective equipment was designed in
accordance with Regulation (EU) 2016/425 of the European
Parliament and of the Council of 9 March 2016.

EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

Octn-Herstell iebs sind verboten.
i und Desinfektion: Reinigen Sie

Produkte mit kaltem oder lauwarmem Wasser bis 30 °C,

ggf. mit einer ifenldsung (anschlieBend griin-

diich mit sauberem Wasser abspiilen). An einem schattigen

und gut beliifteten Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung

trocknen. Chemische Reinigung und Desinfektion sind nicht
gestattet und konnen das Produkt ernsthaft beschéadigen.

Wirkung chemischer Verbindungen: Der Kontakt mit

chemischen Verbindungen (Chemikalien), insbesondere

Sauren und Laugen, ist unbedingt zu vermeiden. Durch

Sauren verursachte Schéaden sind optisch nicht sichtbar.

Nach Kontakt mit Sauren (z. B. Autobatterieséure) darf das

Produkt nicht mehr verwendet werden

L und Die L der

Produkte wird von vielen Faktoren beeinflusst, z. B. von

Haufigkeit und Art der Verwendung, Art der Lagerung,

klimatischen Einfliissen und dergleichen.

Das Produkt muss ersetzt werden, wenn:

- die Naht oder das Geflecht des Seils beschadigt sind

- es dauerhaft verschmutzt wurde (z. B. durch Fett,
Asphalt, Ole, Farben und dergleichen)

- es zu derart starker thermischer Belastung, Kontakt- oder
Reibungserwarmung kommt, dass geschmolzenes Materi-
al oder Spuren der Erwarmung sichtbar sind

- ein Sturz aufgefangen wird

- sie die ichte seiner Verwendung in der
Vergangenheit nicht kennen

Bei optimaler Lagerung und sehr seltener Verwendung soll-

ten Sie das Produkt spatestens nach 10 Jahren ersetzen.

Warnung: Unter auBergewshnlichen Bedingungen und

Einflissen kann jedes Textilprodukt reiBen. Feuchtigkeit

und Vereisung verringern die Festigkeit des Produkts (Abb,

). Scharfe Kanten konnen bei starker Belastung durch

einen Sturz dazu filhren, dass das Produkt reiBt. Kirzen

Sie die Lange der Sicherungséste nicht durch Knoten. Das

Verknoten verringert die Festigkeit des Produkts.

BESCHREIBUNG DES PRODUKTS (Abb. 12)

1) Lanyard isches Seil), 2) isierungsnéhte,

3) Produktkennzeichnung, 4) Stabilisierungsnahtschutz,
5) Auge filr Karabiner, 6) Gummifixierung der korrekten
Position des Karabiners, 7) Einbindeauge (zur Befestigung
am Sitzgurt).

KENNZEICHNUNG (Abb.12)

A) OCUN = Herstellerlogo, B) Produktname C) CE ist

das Konformit en, auf die CE

___folgt die Nummer der benannten Stelle, die an der
Umsetzung der Konformitat mit dem Typ beteiligt ist, D)
Herkunftsland, ) Herstellungsmonat, Herstellungsjahr, F)
Produktionsnummer, G) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgféltig durch und verstehen Sie sie. H) Vom Hersteller
garantierte Mindestfestigkeit in kN, I) Entsprechende
europaische Norm, UIAA - Safety Label, J) Falsche
Verwendungsmethode.

Etiketten missen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie
kénnen je nach GréBe und Art des Produkts an verschiede-
nen Stellen platziert sein.

Diese PSA wurde gemaR der Verordnung (EU) 2016/425
des Européischen Parlaments und des Rates vom 9. Marz
2016 entworfen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG: www.ocun.com

i jsou: suché, tmavé a
chladné prosttedi, a volng ulozeno bez prepravnich obald.

UDRZBA

Upravy a opravy mimo vyrobni zévod znagky Octn jsou

zakéazaneé,

Cisténi a dezinfekce: Znegisténé vyrobky Cistéte

studenou, nebo vlaznou vodou do 30°C, pfipadné slabym

mydlovym roztokem (nasledn diikladné oplachnéte gistou
vodou). Suste na stinném a dobfe vétraném mistg, mimo
puisoben pfimého sluneéniho zéfeni. Chemické cisténi a de-
zinfekce nejsou povoleny a mohou vézné poskodit vyrobek.

Pasobeni icky in: Je inecnd

nutné zabranit kontaktu s chemickymi slougeninami
hemikaliemi), predevaim pak s inami a louhy. $kody

zplisobené kyselinami nejsou opticky viditelné. Po kontaktu

s kyselinami (napfiklad s kyselinou z autobaterie)

je nutno vyrobek ihned vyfadit z pouzivan.

Zivotnost a vyFazeni: Zivotnost vyrobk ovliviiuje mnoho

faktor(, jako napfiklad éetnost a zpiisob pouzivani, zplisob

skladovani, klimatické vlivy, a podobné.

Vyrobek musf byt vyménén, pokud:

- dojde k porugeni dvu nebo opletu lana

- dojde k trvalému znegisténi (napfiklad v dsledku paiso-
beni mastnot, asfaltu, olejd, barev a podobng)

- dojde k silnému tepelnému zatizeni, kontaktnimu nebo
trecimu ohfevu tak, Ze je viditelné roztaveni nebo jsou
viditelné stopy po ném

- dojde k zachyceni padu

- pokud neznéte Gplnou historii jeho pouzivani v minulosti

PFi optimalnim skladovani a pfi velmi fidkém pouzivani byste

méli vyrobek vyménit nejpozdji po 10 letech.

Upozornéni: Za mimoradnych podminek a viivii se miize

kazdy textilni vyrobek pretrhnout. Vihkost a némraza sni-

uji pevnost vyrobku (obr. 11). Ostré hrany mohou zpisobit
pii velkém zatizeni v pipadé padu pretrzeni vyrobku.

Nezkracujte délku ramen vézanim uzld. Vazani uzli snizuje

pevnost vyrobku.

POPIS VYROBKU (obr. 12)

1) Lanyard (dynamické lano), 2) Pevnostni 8iti, 3) oznadeni
vyrobku, 4) ochrana pevnostniho $iti, 5) oko pro karabinu,
6) gumova fixace spravné polohy karabiny, 7) navazovaci

oko (pro navazani na sedaci Gvazek).

ZNACENI (0br12)
A) OCUN = Logo vyrobce, B) nazev vyrobku C) CE je znatka
shody, za oznatenim CE ____ nésleduje &islo oznamensho

subjektu zapojeného do provédsni shody s typem, D) Zemé
pavodu, E) mésic vyroby, rok vyroby, F) &islo vyroby, G)
Pozorné &ti a pochop instrukce k pouzivani, H) Minimalni
pevnost v kN garantované vyrobcem, 1) Odpovidajict
evropska norma, UIAA - Safety Label, J) nespravny
zpsob pouziti.

Etikety jsou umistény na viditelném misté a jsou Gitelné.
Mohou byt umisténé na riznych mistech v zavislosti na
velikosti a typu vyrobku

Tento 0OP byl navrzen v souladu s nafizenim (EU)
2016/425 Evropského parlamentu a Rady ze dne 9.
brezna 2016.

EU PROHLASENI O SHODE: www.ocun.com

pour le transport et 'entreposage n'est prévu. Cependant,
il est nécessaire de protéger les produits (matériaux) de

la lumiere directe du soleil, des composés chimiques, de la
chaleur et dendommagements mécaniques. Les conditions
d'entreposage optimales sont: environnement sec, sombre et
froid, et rangement sans emballage de transport.

ENTRETIEN
Les madifications et réparations réalisées hors de l'usine de
fabrication de la marque Ocdn sont interdites.

Nettoyage et désinfection: nettoyer les produits encrassés

avec de l'eau froide ou tiede jusqu'a 30 °C ou une faible

solution savonneuse (puis rincer abondamment & 'eau claire).

Sécher dans un endrait bien aéré, & I'abri de la lumiére directe

du soleil. Le nettoyage & sec et la désinfection ne sont pas

permis et peuvent gravement endommager le produit.

Action des composés chimigues: Il est absolument nécessa-

ire d'éviter le contact avec les composés chimiques (produits

chimiques), en particulier avec les acides et les lessives. Les
dommages causés par les acides ne sont pas optiquement
visibles. Aprés un contact avec des acides (par exemple 'aci-
de de batterie de voiture), le produit doit étre immédiatement
mis hors service.

Durée de vie et mise hors service: La durée de vie des

produits est affectée par de nombreux facteurs, tels que la

fréquence et le mode d'utilisation, le mode dentreposage, les
influences climatiques, etc.

Le produit doit étre remplacé si:

- une couture ou un tressage de la corde est endommagé

-en cas d'encrassement permanent (par exemple en raison
de I'action de la graisse, de 'asphalte, des huiles, des
peintures, etc)

- en cas dun fort chargement thermique, d'un contact ou d'un
échauffement par friction de sorte que la fonte est visible
ou des traces de celle-ci sont visibles

-en de la retenue d'une chute

- si vous ne connaissez pas I'istorique complet de son
utilisation dans le passé

En cas d'un entreposage optimal et une utilisation trés

rare, vous devez remplacer le produit au plus tard au bout

de 10 ans.

Mise en garde: Dans des conditions et dans le cas d'influ-

ences exceptionnelles, tout produit textile peut se rompre.

L'humidité et le givrage réduisent la résistance du produit (fig

11). Les arétes vives peuvent provoguer la rupture du produit

sous de lourdes charges en cas de chute. Ne raccourcissez

pas la longueur des bras en faisant des nceuds. Le nouage
réduit la résistance du produit

DESCRIPTION DU PRODUIT (fig.12)

1) La longe (corde dynamique) 2) Couture de résistance, 3)
étiquette du produit, 4) protection de la couture de résistance,
5) ceil pour le mousqueton, ) fixation en caoutchouc de la
position correcte du mousqueton, 7) il de nouage (pour
nouage sur le baudrier).

MARQUAGE (fig. 12)

A) OCUN = Logo du fabricant, B) nom du produit C) CE est la
marque de conformité, aprés le marquage CE____ se trouve
le numéro de 'organisme indiqué, impliqué dans la mise en
ceuvre de la conformité au type, D) Pays d'origine, E) mois de
fabrication, année de fabrication, F) numéro de fabrication,

@) Lire attentivement et comprendre les instructions dutilisa-
tion, H) Résistance minimale en kN garantie par le fabricant,
1) norme européenne correspondante, UIAA - Safety Label, J)
utilisation incorrecte.

Les étiquettes sont lisibles et placées & un endroit visible.
Elles peuvent étre placées & différents endroits en fonction de
Ia taille et du type de produit.

Cet EPI a été congu conformément au reglement (UE)
2016/425 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars
2016.

DECLARATION DE CONFORMITE UE : www.ocun.com
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Instrucciones de uso BELAY LANYARD (UIAA 109)
No utilice este producto sin haber estudiado detenidamente estas
instrucciones.

Las instrucciones contienen toda la informacién necesaria para el
uso correcto, el almacenamiento y el mantenimiento del producto.
Cualquier otro uso esta PROHIBIDO y puede provocar un accidente
serio, lesion o la muerte. Existen muchos modos no adecuados de
uso y solo algunos de ellos estan descritos en estas instrucciones
(representacién tachada). El producto puede ser utilizado Gnica-
mente por una persona pi e yr

o por una persona bajo la direccién y supervisién directa de esa
persona. El usuario es responsable del riesgo que pueda producirse
por el incumplimiento del modo de uso correcto.

USO, INSPECCION

El producto esté destinado a su uso junto con otros elementos com-
patibles - con mosquetones en el sistema de aseguramiento usados
en escalada deportiva y tradicional como medio para la union del ar-
nés de asiento al punto de anclaje durante el mosquetoneado en la
ascension o a la reunion (i.e. eslinga de asiento). El modo de anudar
el lanyard al arnés de asiento se muestra en la Fig. Ta, b. Asegurese
de que el lanyard quede permanentemente cargado (tenso) tras
unirlo al punto de anclaje (Fig.3). Nunca debe pasar sobre el punto
de anclaje. La fuerza de colisién creada en la caida puede causar
riesgo de lesion seria o la muerte (factor de caida mayor de 1) (Figs.
4y 5). Usar el lanyard como disipador de energia en vias de

via ferrata y en parques de cuerdas esta PROHIBIDO y puede, en
caso de caida, causar una lesion seria o la muerte (Fig. 6). Modo
posible de uso en rapel (Fig. 7). La direccion correcta de carga del
lanyard es en el eje longitudinal (Fig. 13 a, b, c). Nunca cargue el ojo
de enlace en eje transversal (Figs. 14 y 15).

Importante: antes de cada uso revise siempre si el producto se en-
cuentra en perfecto estado y si no muestra sefiales de desgaste (fi-
bras sueltas, desgastadas o desgarradas, dafios en las costuras de
resistencia) u otros dafos (Figs. 8, 9, 10). En caso de tener cualquier
duda sobre el producto, cambielo por uno nuevo. Compruebe que el
producto es compatible con el resto de los elementos del sistema

y que, estos responden a las prescripciones, normas y
directrices pertinentes. Compruebe también que todo el sistema ha
sido montado correctamente y que no interfiere reciprocamente en
la segura funcionalidad de los elementos por separado.
Advertencia: Ponga especial precaucion durante el uso del producto,
existe la posibilidad de quedar atrapado (peligro de estrangular
alguna parte del cuerpo).

MOSQUETONES
Use unicamente mosquetones con seguro de rosca marcados con

la marca de conformidad CE, que cumplen con la norma europea

EN 12275 y que tienen una resistencia minima de 20 kN. Antes de
cada uso que el m en perfecto
estado, que no muestra sefiales de desgaste, corrosion, deformacién
U otros daios. Si el mosquetén muestra cualquiera de las sefiales de
deterioro, reemplacelo inmediatamente.

Advertencia: Asegirese de que el mosquetdn estd en el ojo del
lanyard en posicién correcta, para que sea cargada solo a o largo de
su propio eje (Fig. 2a, 2b). En caso de conectar el lanyard al arnés
mediante un mosquetén, este mosquetdn debe cumplir con EN
12275 clase Q o clase T.

quetén se

MATERIALES
Los materiales utilizados no provocan alergia, hipersensibilidad o
irritacion en la piel

Almacenamiento y transporte: Para el transporte y almacenamiento
no esta determinado un tipo de embalaje concreto. Sin embargo, es
necesario proteger el producto (material) de los rayos directos del
sol, compuestos quimicos, calor y dafios mecanicos. Las condiciones
6ptimas de almacenamiento son: ambiente seco, oscuro y fresco y
colocado libremente, sin el embalaje de transporte.

MANTENIMIENTO

Los ajustes y reparaciones fuera de la planta de produccin de la
marca Ocin estén prohibidas.

Limpieza y desinfeccién: Limpie el producto ensuciado con agua fria
o tibia hasta 30°C, 0 en su caso, con una solucion suave de jabon

(a continuacién, aclare minuciosamente con agua limpia). Séquelo
ala sombra y en un lugar bien aireado, fuera de la accién de los
rayos directos de sol. La limpieza quimica y desinfeccion no estén
permitidas y pueden dafiar seriamente el producto.

Efecto de quimicos: Es 1te necesario pro-
teger del contacto con compuestos quimicos (sustancias quimicas),
sobre todo de dcidos y lejias. Los dafios ocasionados por &cidos no
son visibles a Ia vista. Tras el contacto con &cidos (por ejemplo, con
el 4cido de la baterfa del coche) es necesario retirar inmediatamente
de su uso el producto.

Durabilidad y eliminacién: La durabilidad de los productos esté
influida por muchos factores, como por ejemplo la frecuencia y

Istruzioni per I'uso BELAY LANYARD (UIAA 109)
Non utilizzare questo prodotto se non si sono studiate con
attenzione queste istruzioni.

Le istruzioni contengono tutte le informazioni necessarie per utiliz-
zare, conservare e curare correttamente il prodotto. Qualsiasi altro
utilizzo & VIETATO e puo causare un grave incidente, lesioni o la
morte. Esistono numerosi utilizzi impropri ma solo alcuni di questi
sono descritti in queste istruzioni (immagini barrate). Il prodotto
pud essere utilizzato soltanto da persone professionalmente qua-
lificate e responsabili, oppure da altre persone sotto la direzione
diretta e la supervisione di tali persone. L'utente & responsabile dei
rischi che possono presentarsi in caso di mancato rispetto della
modalita corretta di utilizzo.

UTILIZZO, CONTROLLO

Il prodotto & destinato ad essere utilizzato insieme agli altri
elementi compatibili - moschettoni nel sistema di ancoraggio
utilizzato nell'arrampicata sportiva o classica come mezzo per
fissare limbracatura di seduta al punto di fissaggio dellancoraggio
progressivo, oppure alla di io (cosiddetta
imbracatura di seduta). La modalita di legatura del lanyard all'im-
bracatura di seduta & illustrata nelle fig. 1a, 1b. Assicurarsi che
dopo il fissaggio al punto di ancoraggio il lanyard rimanga sempre
sotto carico (teso) (fig. 3). Non superare mai il punto di ancoraggio.
La forza dell'urto causata dalla caduta pus provocare il rischio di
lesioni gravi o morte (fattore di caduta superiore a 1 (fig. 4 e 5).
L'uso del lanyard come ammortizzatore caduta sulle vie ferrate e
parchi avventura & VIETATO e in caso di caduta puo causare gravi
lesioni o morte (fig. 6). Possibile modalita di utilizzo per la discesa
in corda doppia (fig. 7). La direzione corretta di carico del lanyard &
nell'asse longitudinale (fig. 13 a, b, ¢). Non caricare mai l'occhiello di
imbracatura nell'asse trasversale (fig. 14 e 15).

Importante: prima di ogni utilizzo verificare che il prodotto sia

in condizioni perfette e che non presenti segni di usura (fibre
allentate, usurate o rotte, danni alle cuciture di resistenza) o altri
danni (fig. 8, 9, 10). In caso di dubbio, sostituire il prodotto con

uno nuovo. Assicurarsi che il prodotto sia compatibile con gli altri
elementi del sistema e che questi elementi corrispondano ai regola-
menti, norme e direttive applicabili. Assicurarsi anche che tutto

il sistema sia montato correttamente e che non sia intralciato il
funzionamento sicuro dei suoi singoli elementi.

Avvertenza: Quando si usa il prodotto occorre prestare particolare
attenzione, esiste il rischio di impigliamento (pericolo di schiaccia-
mento delle parti del corpo, o di strangolamento)

MOSCHETTONE

Utilizzare soltanto moschettoni con blocco di sicurezza contras-
segnati dal marchio di conformita CE che rispettano la norma
europea EN 12275 e che hanno una resistenza minima di 20 kN.
Prima di ogni utilizzo verificare che il moschettone sia in condizioni
perfette e che non presenti segni di usura, corrosione, deformazio-
ne o altri danni. Se il moschettone presenta uno qualsiasi dei segni
di danneggi sostituirlo i te.

Awvertenza: Assicurarsi che la posizione del moschettone
nell'occhiello del lanyard sia corretta in modo che il carico sul mo-
schettone sia solo lungo la sua asse principale (fig. 2a, 2b). In caso
di collegamento del lanyard all'imbracatura tramite il moschettone
questo moschettone deve essere conforme alla norma EN 12275
classe Q o classe T.

MATERIALI
| materiali utilizzati non provocano allergie, ipersensibilita o
irritazione cutanea.

Conservazione e trasporto: Per il trasporto e la conservazione
non & fissato un tipo specifico di imballaggio. Occorre tuttavia
proteggere i prodotti (il materiale) dalla luce solare diretta, dai
composti chimici, dal calore e dai danni meccanici. Le condizioni
di conservazione ottimali sono: ambienti asciutti, scuri e freschi,
riposto liberamente senza imballaggi di spedizione

MANUTENZIONE

Sono vietate le modifiche e le riparazioni eseguite al di fuori dello
stabilimento del marchio Octn.

Pulizia e disinfezione: Pulire i prodotti sporchi con acqua fredda
oppure tiepida non sopra i 30°C, eventualmente con una soluzione
debole di acqua saponata (quindi sciacquare abbondantemente
con acqua pulita). Asciugare in luogo ombreggiato e ben ventilato,
fuori dall'azione delllluminazione solare diretta. La pulizia e la
disinfezione con prodotti chimici non sono consentite perché
possono danneggiare seriamente il prodotto

Azione dei composti chimici: £ assolutamente necessario evitare
il contatto con composti chimici (sostanze chimiche), soprattutto
con acidi e liscivie. | danni causati dagli acidi non sono visibili a
occhio nudo. Dopo il contatto con gli acidi (ad esempio con I'acido
della batteria dell'auto), il prodotto deve essere immediatamente
escluso dall'uso.

el modo de uso, el modo de alma , factores

y similares.

El producto debe ser reemplazado si:

- tiene lugar el deterioro de una costura o trenza de la cuerda

- se ensucia de forma permanente (por ejemplo, como consecuencia
del efecto de alguna grasa, asfalto, aceites, pinturas o similares)

- tiene lugar un fuerte esfuerzo térmico, de contacto o friccion por
calor tal, que sea visible la fundicién o sean visibles marcas tras 61

- tiene lugar la detencion de una caida

- si no conoce la historia completa de su uso en el pasado

En Gptimas de y siendo muy poco

usado, deberfa cambiar el producto a més tardar en 10 afios.

Advertencia: En condiciones y efectos extraordinarios, cada produc-

to textil puede desgarrarse. La humedad y la escarcha disminuyen

la resistencia del producto (Fig. ). Los cantos afilados pueden pro-

vocar durante un gran esfuerzo en caso de caida el desgarramiento

del producto. No acorte la longitud del hombro mediante el atado de

nudos. Los nudos atados disminuyen la resistencia del producto.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (fig. 12)

1) Lanyard (cuerda dinamica), 2) Costuras de resistencia, 3) marcado
del producto, 4) proteccién de las costuras de resistencia, 5) ojo
para el mosqueton, 6) fijacién flexible de la posicion correcta del
mosquetén, 7) ojo de anudado (para el anudado al arés de asiento).

MARCADO (Fig. 12)

A) OCUN = Logo del fabricante, B) nombre del producto, C) CE es la
marca de conformidad, tras la marca CE ____ le sigue el nimero del
sujeto notificado implicado en la realizacion de la conformidad con
el tipo, D) Pais de origen, E) mes de fabricacién, afto de fabricacin,
F) nimero de fabricacién, G) Lea atentamente y comprenda las
instrucciones de uso, H) Resistencia minima en kN garantizada por
el fabricante, |) Correspondiente a la norma europea, UIAA - Safety
Label, J) modo de uso incorrecto.

Las etiquetas estén colocadas en un lugar visible y son legibles.
Pueden estar colocadas en diferentes lugares en relacién con el
tamafio y el tipo de producto.

Este EPI ha sido disefiado de acuerdo con las directrices (EU)
2016/425 del Parlamento europeo y Consejo de gobierno el dia 9
de marzo de 2016.

UE DECLARACION DE CONFORMIDAD: www.ocun.com

Durata e : La durata dei prodotti & influenzata da
molti fattori, come la frequenza e la modalita di utilizzo, la modalita
di conservazione, gli agenti climatici ecc.

Il prodotto deve essere sostituito se:

- si verifica una rottura della cucitura o dell'anima della fune

- si verifica una contaminazione permanente (ad esempio a causa
dell'azione di grasso, asfalto, oli, vernici e simil)

- si verifica un intenso carico termico, un riscaldamento di
contatto o di attrito tale da produrre una fusione visibile o sue
tracce visibili

- si verifica una caduta trattenuta

- non si conosce la storia completa del suo passato utilizzo

Se conservato in modo ottimale e se utilizzato molto raramente, il

prodotto dovrebbe essere cambiato dopo non piti di 10 anni

Avvertenza: In condizioni eccezionali e con influenze eccezionali

ogni prodotto tessile pud strapparsi. L'umidita e il ghiaccio riduco-

no la resistenza del prodotto (fig. 11). Quando & sotto grande sforzo
in caso di caduta i bordi taglienti possono causare lo strappo del
prodotto. Non accorciare la lunghezza delle braccia legando dei
nodi. Legare dei nodi riduce la resistenza del prodotto.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (fig. 12)

1) Lanyard (fune dinamica), 2) Cucitura di resistenza, 3) marcatura
del prodotto, 4) protezione della cucitura di resistenza, 5) occhiello
per il moschettone, 6) fissaggio di gomma della posizione corretta
del moschettone, 7) anello di imbracatura (per legare all'imbraca-
tura di seduta).

MARCATURA (fig. 12)

A) OCUN = Logo del produttore, B) nome del prodotto C) CE & il
marchio di conformita, dietro la marcatura CE ____ segue il numero
dell'organismo notificato coinvolto nella verifica della conformita
con il tipo, D) Paese di origine, E) mese di produzione, anno di

Névod na pouzitie BELAY LANYARD (UIAA 109)
Bez starostlivého nastudovania tohto néavodu

Instrukc]l wykorzysatnia BELAY LANYARD (UIAA 109)

tento vyrobok.

Névod obsahuje véetky potrebné informécie pre sprévne pouzi-
tie, skladovanie a udrzbu. Akékolvek iné pouZitie je ZAKAZANE
amoze sposobit vaznu nehodu, Graz alebo smrt. Existuje vela
nevhodnych spésobov pouitia a iba niektoré z nich st opisané
v tomto névode (preskrtnuté zobrazenia). Vyrobok smu pouzivat
iba osoby odborne spésobilé a zodpovedné alebo osoby pod
priamym vedenim a dohladom tychto oséb. Pouzivatel je
zodpovedny za riziks, ktoré mozu nastat v pripade nedodrzania
spravneho spbsobu pouzitia.

POUZITIE, KONTROLA

Vyrobok je uréeny na pouZitie spoloéne s dalsimi kompatibil-
nymi prvkami — karabinami v istiacom systéme pouzitom pri
Sportovom &i tradiénom lezeni ako prostriedok pre pripojenie
sedacieho Gvazku ku kotviacemu bodu postupového istenia
alebo k istiacemu stanovisku (tzv. odsedavacia slugka). Sposob
nadviazania lanyardu k sedaciemu Gvazku je znazorneny na obr.
1a, 1b. Dbajte na to, aby po pripojeni ku kotviacemu bodu zostal
lanyard neustéle zatazeny (napnuty) (obr. 3). Nikdy nesmiete
prejst nad kotviaci bod. Sila nérazu vzniknuté pri pade méze
sposol
1 (obr. 4 a 5). Pouzitie lanyardu ako tlmi¢a padu na cestach via
ferrata a v lanovych parkoch je ZAKAZANE a méze v pripade
padu sposobit vazne zranenie alebo smrt (obr. 6). Mozny
sposob pouitia pre zlafovanie (obr. 7). Spravny smer zatazenia
lanyardu je v pozdiznej osi (obr. 13 a, b, c). Nadvazovacie oko
nikdy nezatazujte v prie¢nej osi (obr. 14 a 15).

Délezité: pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte, & je

vyrobok v bezchybnom stave a &i nenesie znamky opotrebenia
(uvofnens, opotrebované alebo pretrhnuté vidkna, narusenie
pevnostného Sitia) alebo iného poskodenia (obr. 8, 9, 10). V
pripade akychkolvek pochybnosti vyrobok vymefite za novy.
Overte si, e vyrobok je kompatibilny s ostatnymi prvkami
systému a %e tieto prvky zodpovedaj prislugnym nariadeniam,
normém a smerniciam. TieZ si overte, 7 bol cely systém sprav-
ne zostaveny a e sa vzajomne nenaruduje bezpe&na funkénost
jeho jednotlivych prvkov.

Upozornenie: Pri pouzivani vyrobku dbajte zvySenej opatrnosti,
hrozi moznost zachytenia (nebezpegenstvo priskrtenia castf
tela alebo uskrtenia).

KARABINY

Pouzivajte iba karabiny s poistkou zapadky oznatené znatkou
zhody CE, ktoré spifiaju eurépsku normu EN 12275 a ktoré maju
minimélnu pevnost 20 kN. Pred kazdym pouzitim overte, ze je
karabina v bezchybnom stave, ze nevykazuje znamky opotre-
benia, korézie, deformécie alebo iného poskodenia. Ak karabina
vykazuje akékolvek znémky poskodenia, okamite ju nahradte.
Upozornenie: Uistite sa, Ze karabina je v oku lanyardu v sprév-
nej pozicii, aby bola zatazovand iba pozdiz hlavnej osi (obr. 2a,
2b). V pripade pripojenia lanyardu k Gvéizku pomocou karabiny,
mus této karabina zodpovedat EN 12275 triede Q alebo triede T.

MATERIALY

Pouzité materidly nesposobuju alergie, precitlivenie alebo
podrézdenie koze.

Skladovanie a preprava: Na prepravu a skladovanie nie je
stanoveny presny typ obalu. Je véak nutné vyrobky (materi4)
zabezpetit pred priamym sinegnym Ziarenim, chemickymi zli-
&eninami, horkom a pred mechanickym poskodenim. Optimalne
skladovacie podmienky su: suché, tmavé a chladné prostredie a
volne ulozené bez prepravnych obalov.

UDRZBA
Upravy a opravy mimo vyrobni zéved znatky Octn st zakdzané.
Eistenie a dezinfekeia: Znegistené vyrobky Gistite studenou
alebo viaznou vodou do 30 °C, pripadne slabym mydlovym roz-
tokom (nésledne dakladne opléchnite Gistou vodou). Suste na
tienistom a dobre vetranom mieste, mimo posobenie priameho
slneéného Ziarenia. Chemické Gistenie a dezinfekcia nie su
povolené a mbu vézne poskodi vyrobok.

ickych zligenin: Jo e

nutné

Bez ia niniejsze] instrukcji produktu tego
nie stosowac.

Instrukcja zawiera wszelkie informacje potrzebne do nalezytego
wykorzystania, magazynowania oraz utrzymania. Jakiekolwiek inne
wykorzystanie jest ZABRONIONE i moze spowodowaé powazne urazy,
obrazenia lub $mieré. Istnieje wiele nieodpowiednich sposobow wyko-
rzystania i tylko niektére z nich zostaty opisane w niniejszej instrukcji
(symbole skreslone). Produkt moga stosowaé tylko osoby wykwali-
fikowane i odpowiedzialne, lub tez osoby bezposrednio prowadzone
lub nadzorowane przez takie osoby. Uzytkownik jest odpowiedzialny
za ryzyka, ktére moga zaistnie w konsekwencji niedotrzymania
wiasciwego sposobu wykorzystania.

WYKORZYSTANIE, KONTROLA
Produkt jest przeznaczony do wykorzystania wraz z dalszymi kompa-
tybilnymi i w systemie sto-
sowanym podozas wepinaczki sportowe] | tradycyine jako érodek do
preytaczenia przezy do punktu bezpieczenstwa podozas wspinaczi
yeiagowe] lub do iska (tzw. lonza acyjna).
Spossb wigzenia lonzy do uprzezy zostst przedstawiony na Rys. 18,
b. Trzeba uwazaé na to, by po przytaczeniu do punktu kotwiczacego,
lonza pozostata nieustannie obcigzona (napigta) (Rys. 3). Nigdy nie
mozna wej$é ponad punkt kotwiczacy. Sita uderzenia powstajaca pod-
czas odpadnigcia moze spowodowat powazne obrazenia lub $mier¢
(wspotczynnik odpadnigcia wyzszy niz 1(Rys. 4 i 5). Wykorzystanie
lonzy jako absorbera upadku na drogach via ferrata oraz w parkach
linowych jest ZABRONIONE i w razie upadku moze spowodowat
powazne obrazenia lub $mier¢ (Rys. 6). Mozliwy sposéb wykorzystania
do zjazdéw (Rys. 7) Wiasciwy Kierunek obciazenia lonzy jest wzdtuz
osi podiuznej (Rys. 13 a, b, c). Oczko wpinania nigdy nie obciaza¢ w osi
poprzecznej (Rys. 14 i15).
WAZNE: przed kazdym wykorzystaniem zawsze sprawdzic, czy pro-
dukt jest w stanie bez wad | czy nie nosi $ladow zuzycia (poluzowane,
zuzyte lub przerwane widkna, naruszenie szwéw bezpieczeristwa), lub
innego uszkodzenia (Rys. 8, 8, 10). W razie jakichkolwiek watpliwosci
dotyczacych stanu produktu, prosimy nie zwlekaé i produkt wymieni¢
za nowy. Trzeba sprawdzié, czy produkt jest kompatybilny z reszta
elementow systemu, jak tez to, ze elementy te pozostajq w zgodzie
ze stosownymi rozporzadzeniami, normami i dyrektywami. Trzeba
réwniez sprawdzi¢, czy caly system zostat whasciwie ziozony, i ze
nie dochodzi do wzajemnej kolizji bezpi funkej éci jego
poszczegélnych czes
Ostrzezenie: Podczas wykorzystania produktu trzeba zachowa
szczegéing ostroznosé, grozi mozliwosé przechwycenia (niebezpie-
czenstwo uscisku czesci ciata, lub uduszenia).

KARABINKI
Uzywat tylko karabinki z blokada zapadki, oznaczone znakiem
zgodnosci CE, ktdre spetniaja norme europejska EN 12275, i ktére

Anvisninger for bruk av BELAY LANYARD (UIAA 109)
Ikke bruk dette produktet for du farst har lest ngye
giennom disse anvisningene.

Disse anvisningene inneholder all nadvendig informasjon for
riktig bruk, lagring og stell. Enhver annen bruk er FORBUDT
og vil kunne forarsake en alvorlig ulykke, personskade
eller dod. Det er mange uegnede mater & bruke dette
produktet pa, og bare enkelte av dem er beskrevet i disse

i (utkryssede ). Produktet kan bare
brukes av kyndige og ansvarlige personer eller personer
under direkte instruksjon og tilsyn av kyndige og ansvarlige
personer. Brukeren er ansvarlig for den risikoen som vil
kunne oppsta som falge av manglende overholdelse av
riktig brukermetode.

BRUK, KONTROLLER

Produktet er beregnet p4 & brukes sammen med andre
elementer - i -idet

temet som brukes i idrett eller tradisjonell klatring som et

middel for & feste seteselen til forankrir eller til

BELAY LANYARD kéyttéohje (UIAA 109)
Als kayta tats tuotetta ennen kuin olet tutustunut huolellisesti
tahan ohjeeseen.

Kayttoohje sisaltaa kaikki asianmukaisessa kéytossa, varastoin-
nissa ja huollossa tarvittavat tiedot. Millainen tahansa muu kayt-
totapa on KIELLETTY ja voi aiheuttaa vakavan onnettomuuden ja
jopa johtavan isia kiyttotapoja on
paljon ja vain joitakin niista on kuvattu téssé ohjeessa (yliviivatut
kuvat). Tuotetta saa kdyttaa vain asiantunteva ja pétevé henkilo
tai témén ohjauksessa ja suorassa valvonnassa muu henkil.
Tuotteen Kayttaja on itse vastuussa riskeista laiminlystaessa
oikea kayttstapa.

KAYTTO, TARKASTUS

Tuote on tarkoitettu kéytettévaksi yhdessa muiden yhteenso-
pivien osien - karabiinien kanssa varmlﬁtusjanes(elmassa jota
kéytetaan urheilu- tai peri
liittamiseen nousun varmistuksen ankkuromnplsteeseen tai
varmistusasemaan (ns. lehménhénta). Liitoskéyden kinnitystapa

sikringsstasjonen (selvsikringsslynge). Metoden for & koble
linen til seteselen er vist pa figurene 1a og b. Forsikre deg
om at linen konstant er under belastning (strekk) etter

at du har festet den til forankringspunktet (Fig. 3). Du

ma aldri bevege deg over forankringspunktet. Stotkraften
som oppstar i lapet av et fall, kan fore til fare for alvorlig
personskade eller ded (fallfaktor hayere enn 1) (Fig. 4 og 5)
Abruke linen som en energiabsorberer pé en via ferrata
og i tauparker er FORBUDT, og vil i tilfelle fall kunne fore
til alvorlig personskade eller ded (Fig. 6). Mulig bruk ved
rappellering (Fig. 7). Riktig retning for belastning av linen er
i lengdeaksen (Fig. 13 a, b og c). Belast aldri festeslyngene i
den horisontale aksen (Fig. 14 og 16).

Viktig: Kontroller alltid at produktet er i perfekt stand for
bruk, og at det ikke viser tegn pé slitasje (Iose, slitte eller
odelagte fibre, skade pa forsterkningssmmen) eller andre
skader (Fig. 8, 9 og 10). | tilfelle du er det minste i tvl,
sa bytt ut produktet med et nytt. Kontroller at produktet
er kompatibelt med andre elementer i systemet, og at
disse elementene er i samsvar med gjeldende forskrifter,
standarder og direktiver. Kontroller ogs4 at hele systemet
er satt riktig sammen, og at sikker drift av de enkelte
komponentene ikke er i konflikt med hverandre.

Advarsel: Vaer ekstra oppmerksom nér du bruker produktet,
da det er fare for floke (fare for at en del av kroppen blir
innsnevret eller at du kveles).

KARABINKROKER
Bruk bare Idsende karabinkroker med en I&s pa porten,
merket med CE-samsvarsmerket, som er i samsvar med den

maja minimalng wytrzymatos¢ 20 kN. Przed kazdym wykor

trzeba sprawdzi¢, ze karabinek znajduje sig w doskonatym stanie,

2e nie wykazuje znakéw zuzycia, korozji, odksztatcenia, lub innych
uszkodzer. Jezeli karabinek wykazuje jakiekolwiek $lady uszkodzenia,
powinien zosta¢ natychmiast wymieniony.

Ostrzezenie: Trzeba sig upewnié, ze karabinek znajduje sig w

oczku lonzy we wiasciwym potozeniu, by doszto do jego obcigzania
wytgeznie wzdiuz osi giéwne] (Rys. 2a, 2b). W razie przylaczenia lonzy
do uprzqzy przy pomocy karabinka, karabinek taki musi pozostawat w
2godzie z EN 12275 Klasy Q lub Klasy T.

MATERIALY
Wykorzystane materiaty nie powoduja alergii, nadwrazliwosci lub
podraznienia skory.

Przechowywanie i transport: Do transportu i przechowywania nie
okreslono konkretnego rodzaju opakowania. Produkty (materia)

uropeiske standarden EN 12275, og som har en bruddstyr-
ke pa minimum 20 kN. Forsikre deg om at karabinkroken er i
perfekt stand fer bruk, og at den ikke viser tegn pa slitasje,
korrosjon, deformasjon eller andre skader. Hvis karabinkro-
ken viser tegn p& skade, mé du skifte den ut umiddelbart.
Merk: Forsikre deg om at karabinkroken er i riktig posisjon
i linelokken, slik at den bare er belastet langs hovedaksen
(Fig. 2a og 2b). Hvis snoren er koblet til selen av karabin-
kroken, mé denne karabinkroken oppfylle EN 12275 - klasse
Qeller Klasse T.

MATERIALER
Materialene som blir brukt forarsaker ikke allergiske reaksjo-
ner, overfalsomhet eller hudirritasjon.

Lagring og transport: Det er ingen spesifikk type emballa-
sje som anbefales for transport og lagring. Imidlertid er det

trzeba jednak zabezpieczy¢ przed bezposrednim

$rodkami chemi goracem i przed
mechanicznym. Optymalne warunku przechowywania to: suche,
ciemne i chiodne bez op:
transportowych.

UTRZYMANIE
Adaptacie oraz naprawy wykonywane poza zakladem produkcyjnym
marki Octn sa zabronione.

zabrénit kontaktu s chemickymi zlGgeninami
mi), predovsetkym s kyselinami a Ihmi. Skody sposobené
kyselinami nie G opticky viditelné. Po kontakte s kyselinami
(naprikiad s kyselinou z autobatérie) je nutné vyrobok inned
vyradit z pouzivania.

Zivotnost a vyradenie: Zivotnost vyrobkov ovplyviiuje mnoho
faktorov, ako napriklad pozetnost a sposob pouZivania, sposob
skiadovanis, Kimticke vplyvy a podobne.

Vyrobok musi byt vymeneny, ak:
- dajde k poruseniu vu alebo opletu lana

i ja: Zanieczyszczone produkty trzeba czyscié
zimna lub letnia woda do 30°C, ewentualnie stabym roztworem my-
dlanym (po czym dokfadnie sptuka¢ czysta woda). Suszyé w miejscu
zacienionym i dobrze wietrzonym, poza dziataniem bezposredniego
promieni c hemiczne i
nie sq imoga ¢ powazne produktu.
Dziatanie zwiazkéw chemicznych: Bezwarunkowo trzeba zapobiec

P d 0 traehs =
szczegdinie zas z kwasami i tugami. Szkody spowodowane przez kwa-
sy nie sq optycznie widoczne. Po kontakeie z kwasami (na przyklad z

- déjde k trvalému znegisteniu (napriklad v désledku
mastnét, asfaltu, olejov, farieb a podobne)

kwasem z moct produkt trzeba natychmiast
przestac stosowac.

- dojde k silnému zatazeniu, alebo
treciemu ohrevu tak, Ze je viditelné roztavenie alebo sG
viditelné stopy po fiom

- dojde k zachyteniu padu

- ak nepoznéte Gplnu histériu jeho pouzivania v minulosti

Pri optiméinom skladovani a pri velmi zriedkavom pouzivani by

ste mali vyrobok vymenit najneskdr po 10 rokoch.

Upozornenie: Za mimoriadnych podmienok a vplyvov sa

kazdy textilny vyrobok pretrhnGt. Vihkost a namraza zni

pevnost vyrobku (obr. ). Ostré hrany mézu sposobit pri velkom
zatazeni v pripade padu pretrhnutie vyrobku. Neskracujte dizku
ramien viazania uzlov. Viazanie uzlov znizuje pevnost vyrobku.

OPIS VYROBKU (obr. 12)

1) Lanyard (dynamické lano), 2) Pevnostné Sitie, 3) Oznatenie
vyrobku, 4) Ochrana pevnostného sitia, 5) Oko pre karabinu, 6)
Gumova fixécia sprévnej polohy karabiny, 7) Nadvéizovacie oko
(pre nadviazanie na sedaci Gvazok).

OZNACENIE (obr. 12)

A) OCUN = Logo vyrobeu, B) Nézov vyrobku C) CE je znatka zho-
dy, za oznagenim CE nasleduje &islo 0znameného subjektu
zapojeného do vykonévania zhody s typom, D) Krajina pévodu,
E) Mesiac vyroby, rok vyroby, F) Gislo vyroby, G) Pozorne &itajte
a pochopte intrukcie na pouzivanie, H) Minimalna pevnost v kN
garantované vyrobcom, 1) Zodpovedajica eurépska norma, UIAA
- Safety Label, J) Nespravny sposob pouitia.

Etikety sU umiestnené na viditelnom mieste a st gitatelné.
Mbzu byt umiestnené na roznych miestach v zavislosti na
velkosti a type vyrobku.

Tentc 0O0P bol navrhnuty v stlade s nariadenim (EU) 2016/425

produzione, F) numero di produzione, G) Leggere at e
comprendere le istruzioni per l'uso, H) Resistenza minima in kN
garantita dal produttore, I) Norma europea corrispondente, UIAA -
Safety Label, J) modalita scorretta di utilizzo

Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono
leggibili. Possono essere posizionate in vari punti a seconda della
grandezza e della tipologia di prodotto.

Questo DPI & stato progettato in conformita con il regolamento
(UE) 2016/425 del Parlamento europeo e del Consiglio del 9.
marzo 201

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE: www.ocun.com

a Rady o dfia 9. marca 2016.
EG PREHLASENIE O ZHODE: www,0cun.com

Na 2 $¢ produktow wplywa wiele
czynnikéw, Jak na przyktad licznosé oraz sposob wykorzystania,
sposéb przechowywania, warunki atmosferyczne itp.

Produkt musi zostaé wymieniony, jezeli
- dojdzie do przerwania szwu lub oplotu liny
- dojdzie do trwatego zanieczyszczenia (na przyklad w konsekwencji
dziatania smaréw, asfaltu, olejéw, farb itp.)
- dojdzie do duzego obciazenia cieplnego, ogrzania kontaktowego
lub w konsekwencii tarcia, gdy widoczne jest roztopienie lub tez
widoczne sa $lady po roztopieniu
- dojdzie do przechwycenia upadku
- jezeli nie znasz cafkowitej historii jego wykorzystania w przeszlosci
W razie optymalnego przechowywania oraz w wypadku sporadycznego
wykorzystania, produkt powinien zostaé wymieniony najpézniej po
10 latach
Ostrzezenie: W wyjatkowych warunkach i w konselwencji
wyjatkowych wplywéw moze dojé¢ do przerwania kazdego produktu
tekstylnego. Wilgotnosé i oszronienie obnizajq wytrzymatosé produktu
(Rys. 11). Ostre krawegdzie moga w wypadku duzego obcigzenia
podczas odpadniecia spowodowaé przerwanie produktu. Nie skracaé
diugosci ramion przez wigzanie weztéw. Wiazanie weziéw obniza
wytrzymatosé produktu.

OPIS PRODUKTU (Rys. 12)

1) Lonza (lina dynamiczna), 2) Szwy wytrzymatosciowe, 3) oznaczenie
produktu, 4) ochrona szwéw wytrzymatosciowych, 5) oczko na kara-
binek, 6) gumowa blokada wiasciwego potozenia karabinka, 7) oczko
wpinania (do wpinania w uprza?).

2ZNACZENIE (Rys. 12)

A) OCUN = Logo producenta, B) nazwa produktu C) CE jest znakiem
2godnosci, za oznaczeniem CE ____ nastepuje numer jednostki
notyfikowanej wiaczonej do realizacji zgodnosci z typem, D) Kraj
pochodzenia, E) miesiac produkeji, rok produkeji, F) numer produkcji, G)
Prosimy o uwazne pr. i Instrukcji wykorzystania,
H) Minimalna wytrzymatos¢ w kN gwarantowana przez producenta, I)
Odpowiednia norma europejska, UIAA - Safety Label, J) niewtasciwy
sposéb wykorzystania.

Etykiety sq umieszczone w miejscu widocznym i s czytelne. Moga
byé umieszczone w roznych miejscach w zaleznosci od rozmiaréw i
typu produktu

rozumieni

4 beskytte p mot direkte
sollys, kjemikalier, direkte varme og mekaniske skader. Pro-
duktet bar ideelt sett oppbevares i et tart, markt og kjolig
miljo, og liggende lgst - uten transportemballasje.

STELL
Det er forbudt 4 foreta modifikasjoner og reparasjoner
utenfor Octn-merkevarens fabrikk.

on esitetty kuvissa 1a, 1b. Varmista, ettd ankku-
rointipisteeseen liittamisen jalkeen pysyy liitoskdysi jatkuvasti
kuormitettuna (kirealld) (kuva 3). Ala koskaan nouse ankkuroin-
tipisteen ylapuolelle. Nykéysvoima putoamisen yhteydessa voi
aiheuttaa vakavan, jopa kuolemaan johtavan loukkaantumisen
(putoamiskerroin yli ) (kuvat 4 ja 5). Liitoskéyden kaytto
nykayksenvaimentimena varmistetuilla via ferrata -reiteilla ja
kéysipuistoissa on KIELLETTY ja voi putoamisen yhteydessa
aiheuttaa vakavan, jopa kuolemaan johtavan tapaturman (kuva
6). Mahdollinen kayttstapa laskeutumista varten (kuva 7). Liitos-
koyden oikea kuormitussuunta on pituussuunnassa (kuvat 13 a,
b, ¢). Al koskaan kuormita kiinnityssilmukkaa poikittaissuunnas-
sa (kuvat 14 ja 15).

Térkedd: tarkasta aina ennen jokaista kdyttokertaa, etta tuote on
virheettomassa kunnossa ja ettei siind ole merkkeja kulumisesta
(I8ystyneet, kuluneet tai revenneet saikeet, vahvistusompelun
vioittuminen) tai muusta vahingoittumisesta (kuvat 8, 9, 10). Pie-
nimménkin epailyn tapauksessa vaihda tuote uuteen. Varmista,
etté tuote on yhteensopiva jarjestelman muiden osien kanssa

ja etta namé osat vastaavat kyseisia asetuksia, standardeja ja
ohjeita. Varmista mybs, etta koko jarjestelmé on oikein kokoon-
pantu ja ettei sen yksittsisten osien toiminta hairitse muiden
osien turvallisuutta.

Huomautus: Toimi erittain varovasti kayttsesssi tuotetta,

varo kiinni tarttumista (vartalon osan puristuksiin jagmisen tai
kuristumisen vaara).

KARABIINIT
Kayta vain salvan varmistimella varustettuja CE-vaat -

Instruktioner for brug af BELAY LANYARD (UIAA 109)
Brug ikke dette produkt uden farst at lese disse instrukti-
oner omhyggeligt.

Disse i alle oplysninger, som er

Handleiding BELAY LANYARD (UIAA 109)

Navodila za uporabo izdelka BELAY LANYARD (UIAA 109)

Gebruik dit product niet zonder deze idi ig te
hebben doorgenomen.

De handleiding bevat alle benodigde informatie voor juist gebruik,

ngdvendige for korrekt brug, opbevaring og
Enhver anden brug er FORBUDT, og kan medfore en alvorlig
ulykke, personskade eller dad. Der er mange upassende
mader at bruge dette produkt pa, og nogle af disse er
beskrevet i disse instruktioner (lllustrationer krydset uver)
Dette produkt mé kun anvendes af og

opslag en onderhoud. Elk ander gebruik is VERBODEN en kan ern-
stige ongevallen, letsel of de dood tot gevolg hebben. Er bestaan
vele wijzen van ongepast gebruik, waarvan er slechts enkele in
deze handleiding beschreven worden (doorgestreepte afbeeldin-
gen). Het product mag alleen worden gebruikt door competente

personer under direkte instruktion og opsyn af sadanne
personer. Brugeren er ansvarlig for risici, der matte opsta som
resultat af en fejl | overensstemmelse med den korrekte made
at bruge dem pa.

BRUG, KONTROL
Dette produkt er beregnet til brug sammen med andre kompa-
tible elementer - karabiner i sikkerhedssystemet brugt i sport
eller traditionel Katring som et middel ti fastgorelse af sidde-
baslte til eller il fastgor (selvfast-
gorelsessele). Metoden til at binde taljerebet til siddeselen

er vist i Fig. 1a og 1b. Serg for at taljerebet er konstant under
belastning (speendt) efter at det er fastgjort til ankerpunktet
(Fig. 3). Du ma aldrig flytte det over ankerpunktet. Den
pavirkende styrke, der opstar under et fald kan forarsage en
risiko for alvorlig personskade eller dad (faldfaktor hajere end

en delijke personen, of personen die onder directe
Ieiding en toezicht van dergelijke personen staan. De gebruiker
is verantwoordelijk voor de risico’s die zich kunnen voordoen in
geval van niet-naleving van de juiste

GEBRUIK, CONTROLE
Het product is bedoeld om samen met andere compatibele ele-
menten te gebruiken — met karabiners in een zekeringssysteem
voor sportklimmen of traditioneel Klimmen als middel voor de

Ne jaite izdelka, ne da bi pred tem natanéno
prebrali ta navodila.

Navodila vsebujejo vse potrebne informacije glede pravil-
ne uporabe, shranjevanja in vzdrzevanja. Vsakréna druga
uporaba je PREPOVEDANA in lahko povzrodi nesrete,
resne poskodbe ali smrt. Obstaja veliko neprimernin
naginov uporabe in le nekateri so opisani v tem prirogniku
(preértane slike). lzdelek lahko uporabljajo samo strokovno
usposobljene in odgovorne osebe, ali zagetniki pod
neposrednim nadzorom taksnih oseb. Uporabnik je odgo-
voren za tveganja, ki bi lahko nastala ob neupostevanju
pravilnega natina uporabe.

UPORABA, PREVERJANJE
Izdelek je namenjen skupni uporabi z drugimi zdruzljivimi
elementi - vponkami v sklopu varnostnega sistema. Upo-
rablja se pri Sportu ali obicajnem plezanju kot sredstvo

aansluiting van de zitgordel aan het ankerpunt in de
ten of aan de standplaats (zgn. bandlus). De wijze van koppeling
van de leeflijn aan de zitgordel wordt getoond op fig. 1a en Tb. Let
erop dat de leeflijn na aansluiting op het ankerpunt voortdurend
belast (gespannen) biijft (fig. 3). Ga nooit over het ankerpunt
heen. De stootkracht die ontstaat bij een val kan risico op emstig
letsel of de dood veroorzaken (valfactor hoger dan 1 (fig. 4 en 5)).
Gebru\k van de leeflijn als valdemper op klettersteigroutes en

) (Fig. 4 og 5). Brug af taljerebet som ener ende pa
en via ferrata i klatreparker er FORBUDT og, i tilfeelde af fald,
kan det forarsage alvorlig personskade eller dad (Fig. 6). Mulig
brug til rappelling (Fig. 7). De korrekte retning til at belaste
taljerebet er i lengdeaksen (Fig. 13 a, b og ¢). Belast aldrig
taljerebet i den vandrette akse (Fig. 14 og 15).

Vigtigt: For enhver brug, bor du altid kontrollere at produktet
er i perfekt tilstand, og at det ikke viser tegn pa slid (lgse,
slidte eller adelagte fibre, skade hentning af lejehasftning)
eller anden skade (Fig. 8, 9 og 10). Hvis du er det mindste i
tvivl, sa udskift produktet med et nyt. Kontroller at produktet
er kompatibelt med andre elementer i systemet og at disse
elementer er i overensstemmelse med de gzeldende forordnin-
ger, standarder og direktiver. Kontroller ogsa at hele systemet
er samlet korrekt og at den sikre betjening af dets enkelte
komponenter ikke kommer i konflikt med andre.

Advarsel: Veer ekstra opmaerksom nér du bruger produktet, at
der er risiko for at blive viklet ind (fare for at stramme en del
af kroppen eller kvelning).

KARABINER
Brug kun godkendte karabiner med en lés pé abningen,

1 omaavia jotka tayttavat standardin
EN 12275 vaatimukset ja joiden vahimmaismurtolujuus on 20
kN. Varmista ennen jokaista kayttokertaa, etta karabiini on
virheettéméssa kunnossa ja ettei siina ole merkkeja kulumisesta,
korroosiosta, muodonmuutoksista tai muista vaurioista. Jos
karabiinissa on millaisia tahansa merkkejé vioittumisesta, vainda
se valittomasti uuteen.
Huomautus: Varmista, et karabiini on liitoskéyden silmukassa
oikeassa asennossa niin, etta kuormitus kohdistuu vain sen
pasakselilinjan suuntaan (kuvat 2a, 2b). Liitettéessa liitoskdysi
valjaisiin karabiinin avulla, téytyy karabiinin vastata standardin
EN 12275 luokan Q tai luokan T vaatimuksia.

MATERIAALIT
Kaytetyt materiaalit eivat aiheuta allergiaa tai ihon herkistymista
tai &rsyyntymists
Varastointi ja kuljetus: Kuljetusta ja varastointia varten ei ole
méritelty masrattys pakkaustyyppis. Tuotteet (materiaali) on
kuitenkin suojattava suoralta auringon sateilylts, kemialisilta

ke ja vahingoittumiselta.
Optimaaliset varastointiolosuhteet ovat: kuiva, pimeé ja viiled
ympéristd, tuotteet vapaasti iiman kuljetuspakkauksia.

HUOLTO
Tuotteen muutokset ja korjaukset muualla kuin Octn-tuotteiden
va\mlstusteh(aa\la on Kielletty.

og desinfisering: Rengjor produkter
med kaldt eller varmt vann av en temperatur pa opptil
30 °C, eller bruk en mild s&peopplasning (vask deretter
grundig med rent vann). Terk produktene pé et skyggefullt
og godt ventilert sted, og unng4 direkte sollys. Kjemisk
rengjaring og desinfisering er ikke tillatt og vil kunne skade
produktet alvorlig.

Puhdista likaantuneet tuotteet kylmélla
tai haa\eaHa korkeintaan 30°C lsmpéisells vedells tai miedolla
saippualiuoksella (huuhtele tamén jlkeen huolellisesti puhtaalla
vedelld). Kuivaa varjoisassa hyvin tuuletetussa paikassa suo-
jattuna suoralta auringon séteilylta. Kemiallinen puhdistus ja
desinfiointi eivit ole sallittuja ja ne voivat vahingoittaa tuotetta
vakavasti.

Effekt av kjemiske Det er helt

unnga kontakt med kjemiske forbindelser (jemikalier), og

da seerlig med syrer og baser. Skader forarsaket av syrer er

ikke synlige. Produkter som har kommet i kontakt med syrer

(f.eks. bilbatterisyre) ma umiddelbart tas ut av bruk

Levetid og opphar av bruk: Produktenes levetid pavirkes

av mange faktorer, slik som brukshyppighet og bruksméte,

lagringsmetode, klimatiske forhold osv.

Produktet ma skiftes ut dersom:

- Semmen eller tauhylsen er adelagt

- Det er permanent tilsmusset (for eksempel av fett, asfalt,
olje, maling osv.)

- Det har veert utsatt for sterk varmepavirkning, kontakt-
eller friksjonsvarme, med synlige spor etter smelting

- Det har stoppet et kraftig fall

- Du ikke kjenner dets fullstendige historie

Dersom produktet lagres optimalt og brukes av og ti, bar

produktet skiftes ut senest etter ti ar.

Advarsel: Under ekstreme forhold og krefter kan ethvert

tekstilprodukt ga i stykker. Fuktighet og ising reduserer

produktets styrke (Fig. 11). Skarpe kanter vil kunne fore til

at produktet gar i stykker under store belastninger | tilfelle

et fall. ke forkort armenes lengde ved & knyte knuter. A

knyte knuter reduserer produktets styrke.

PRODUKTBESKRIVELSE (Fig. 12)

Line (dynamisk tau), 2) Belastningsbaerende som, 3)
Produktmerking, 4) Beskyttelse av belastningsbarende
som, 5) Karabinkrokslynge, 6) Gummifiksering for & sikre
riktig karabinkrokposisjon, 7) Festeslynge (til & knyte til
sitteselen).

MERKING (Fig. 12)

A) OCUN = Produsentens logo, B) Produktnavn C) CE er

samsvarsmerket; CE-merket ____ folges av nummeret pa
D,

vaikutus: On ehdottoman valttamaton-

ta estéa kosketus kemiallisten yhdisteiden (kemikaalien), ennen

Kaikkea happojen ja lipean kanssa. Happojen aiheuttamat vahin-

got eivat ole nakyvis. Happoihin (esimerkiksi auton akkuhappo)

kosketuksen jalkeen on tuote heti poistettava kaytosta.

Kiyttoika ja kaytosta poistaminen: Tuotteiden kayttoika riippuu

monesta tekijasté, kuten esimerkiksi kayttotiheydesta ja -tavas-

ta, varastointitavasta, sagolosuhteista jne.

Tuote on vaihdettava uuteen, jos:

- saumat tai kiyden punos ovat vahingoittuneet

- tuote on likaantunut puhdistuskelvottomaksi (esimerkiksi rasvai-
suuden, asfaltin, dljyjen, maalien jne. vaikutuksesta)

- tuote on joutunut voimakkaan lampékuormituksen, kosketus- tai
hankauslammén kohteeksi niin, etts sulaminen tai sen jaljet
ovat nakyvid

- on tapahtunut putoamisen pyséytys

- ellet tunne tuotteen koko kayttshistoriaa

Varastoitaessa tuote optimaalisesti ja kaytettaessa sita vain

hyvin harvoin pitaisi tuote vaintaa uuteen viimeistaan 10 vuoden

kuluttua.
aikutuk: ta voi
mika tahansa tekstiilituote repeytya. Kosteus ja huurre heikent-
vét tuotteen lujuutta (kuve 11). Teravat reunat voivat putoamisen
assé suuressa kuor aiheuttaa
tuotteen repeytymlsen Al lyhenna haarojen pituutta solmuilla,
Solmut heikentévét tuotteen lujuutta.

TUOTTEEN KUVAUS (kuva 12)

1 litoskbysi (d kbysi), 2) vah 3) tuotteen
merkinté, 4) vahvistusompelun suoja, 5) silmukka karabiinia
varten, 6) karabiinin oikean asennon kumivarmistus, 7) kiinnitys-
silmukka (istumavaljaisiin Kiinnitystd varten).

MERKINNAT (kuva 12)
A) OCON = Valmistajan logo, B) Tuotteen nimi, C) CE on vaati-

det testorganet som har oppsyn med

muster CE___ jélkeen on vaati-

iuden arvioinnin suorittaneen ilmoitetun laitoksen
numero, D) Alkuperémaa, £) Valmistuskuukausi, valmistusvuosi,

Opprinr E) Pr produksjonsar, muster
F) Produktpartinummer, ) Les naye gjennom og veer
inneforstatt med ingen, H) Mi rke F) Valmi

i kN garantert av produsenten,) Tilsvarende europeisk
lovgivning, UIAA - Safety Label, J) Feil bruksmate.
Etikettene er plassert synlig og er leselige. De kan veere
plassert forskjellige steder, avhengig av starrelse og
type produkt.

Dette personlige verneutstyret er laget i samsvar med
Europaparlamentets og Radets forordning (EU) 2016/425 av
den 9. mars 2016.

Niniejszy $0I zostat w zgodzie z rozpor (UE)
2016/425 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 9 marca roku 2016.
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE: www.ocun.com

EU AERING: ww

numero, G) Lue Kayttoohjeet huolellisesti niin, ettd
ymmérrat ne, H) takaama tolujuus kN,
1) Vastaava eurooppalainen standardi, UIAA - Safety Label,

J) Virheellinen kayttstapa.

Etiketit on sijoitettu nakyville paikoille ja ne ovat hyvin
luettavissa. Ne voivat olla eri paikoissa tuotteen koosta ja
tyypista riippuen.

Tama henkilonsuojain on suunniteltu Euroopan parlamentin ja
neuvoston 9 péivana maaliskuuta 2016 antaman asetuksen (EU)
2016/425 mukaisesti

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: www.ocun.com

meerket med CE, der er i overensstemmelse med den euro-
paeiske standard EN 12275 og har en minimum-traskstyrke p&
20 kN. Sorg for inden hver brug at sikre at karabinerne er i
perfekt tilstand og at de ikke udviser tegn pa slid, korrosion,
deformation eller anden skade. Hvis karabinen viser tegn pa
skade, s& udskift den straks.

Bemzerk: Sorg for at karabinen er i taljerebets lokke i korrekt
position, s& det kun belastes langs dets hovedakse (Fig. 2a og
2b). Hvis taljerebet er fastgjort til siddeselen med karabinen,
skal denne karabin veere i overensstemmelse med EN 12275
Kasse Q eller klasse T.

MATERIALER
De anvendte materialer forarsager ikke allergiske reaktioner,
overfolsomhed eller hudirritation.

Opbevaring og transport: Der anbefales ingen specifik type
af emballage til transport og opbevaring. Det er imidlertid
nodvendigt at beskytte produkterne (materialet) imod direkte
sollys, kemikalier, direkte varme og mekanisk skade. Produktet
bar ideelt opbevares i et tort, markt og koldt milje, og last -
uden transportemballage.

VEDLIGEHOLDELSE

/Endringer og reparation foretaget udenfor Ocin’s fabrikati-

onsanleeg er forbudt.

Rensning og desinfektion: Rens snavsede produkter med

koldt eller varmt vand op til 30°C, eller brug en mild sabe-

vandsoplasning (vask derefter grundigt med rent vand). Tor

pa et skyggefuldt og godt ventileret sted, og undga direkte

solskin. Kemisk rensning og desinfektion er ikke tilladt og kan

skade produktet alvorligt.

Virkning af kemiske sammensztninger: Det er absolut

ndvendigt at undga kontakt med kemiske sammensastninger

(kemikalier), iseer med syrer og baser. Skader forarsaget

af syrer er ikke optisk synlige. Produkter, der har veeret i

kontakt mes syrer (fx syre fra et bilbatteri) skal omgaende

tages ud af brug.

Livsleengde og tagen ud af brug: Produktets livslengde pa-

virkes af mange faktorer, s& som hyppighed og brugsmetode,

metode til opbevaring, klimaforhold osv.

Produktet skal erstattes, hvis:

- sommen eller rebets kappe er adelagt

- det er permanent snavset (fx af fedt, asfalt, olie, maling osv.)

- det har veeret udsat for steerk varme, kontakt- eller friktions-
varme med synlige tegn pa smeltning.

- det har standset et tungt fald

- du ikke kender hele dets tidligere historie

Hvis det opbevares optimalt og bruges lejlighedsvis, bar

produktet udskiftes senest efter 10 ar.

Advarsel: Under ekstreme forhold og krasfter, kan ethvert

tekstilprodukt knaekke. Fugt o tilisning kan mindske

produktets styrke (Fig. T1). Skarpe kanter kan forarsage at

produktet adeleegges under tunge belastninger i tilfselde af

fald. Afkort ikke lengden af armene med knuder. Binding af

knuder mindsker styrken af produktet.

PRODUKTBESKRIVELSE (Fig. 12)

Taljereb (dynamisk reb), 2) Belastningsleje-sam, 3) Produkt-
meerkat, 4) Belastningslejesom-beskyttelse, 5) karabinlakke,
6) gummifastgarelse ti at sikre den korrekte position af
karabin, 7) bindelokke (til at binde siddeselen).

MZERKAT (Fig. 12)

A) OCUN = Fabrikantens logo, B) Produktnavn C) CE er
overensstemmelsesmeerket: CE-meerke ____ er fulgt af
nummeret pa den anmeldte myndighed, der inspicerer
type-over 1, D) Opril E) Fabrika-
tionsméned, fabrikationsar, ) Batchnummer, G) Las og
forsta brugsanvisningen omhyggeligt, H) Minimum-styrke i kN
garanteret af fabrikanten, I) Tilsvarende europasisk lovgivning,
UIAA - Safety Label, J) Forket brugsmetode.

Maerkater findes pa et synligt sted og er laesbar. De kan
findes pa forskellige steder afhangigt af storrelse og type
af produkt.

Dette personlige beskyttelsesudstyr blev designet i
overensstemmelse med Forordning (EU) 2016/425 fra Europa-
parlamentet og Radet af 9 Marts 2016.
EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING: www. ocun.com

en kan bij een val ernstig letsel of
de dood tot gevolg hebben (fig. 6). Mogelijke gebruikswijze voor
abseilen (fig. 7). De juiste belastingsrichting van de leeflijn is in
de lengte (fig. 13 a, b, ¢). Belast het verbindingsoog nooit in de
breedte (fig. 14 en 15).

Belangrijk: Controleer voor elk gebruik of het product in perfecte
staat verkeert en geen tekenen van slijtage (losse, versleten of
gescheurde vezels, beschadiging van de versterkte stiksels) of
andere schade vertoont (fig. 8, 9, 10). Bij twijfel moet het product
vervangen worden. Controleer of het product compatibel is met
de andere elementen van het systeem en dat deze elementen
voldoen aan de relevante voorschriften, normen en richtlijnen.
Controleer ook of het hele systeem juist is opgebouwd en dat

de veilige werking van de afzonderlijke elementen niet verstoord
wordt.

Let op: Wees tijdens gebruik van het product zeer voorzichtig, er
bestaat risico erin verstrikt te raken (gevaar voor afklemmen van
lichaamsdelen of wurging).

KARABINERS

Gebruik alleen karabiners met vergrendeling met CE-markering,
die voldoen aan de Europese norm EN 12275 en een minimale
sterkte van 20 kN hebben. Controleer voor elk gebruik of de
karabiner in perfecte staat verkeert en geen tekenen van
slijtage, corrosie, vervorming of andere beschadiging vertoont
Als de karabiner tekenen van beschadiging vertoont, moet deze
onmiddellijk vervangen worden

Let op: Zorg ervoor dat de karabiner in de juiste positie in het oog
van de leeflijn zit, zodat hij alleen langs zijn hoofdas belast wordt
(fig. 2a, 2b). Als de leeflijn met behulp van een karabiner aan een
gordel wordt verbonden, moet deze karabiner voldoen aan EN
12275 Klasse Q of .

MATERIALEN
De gebruikte materialen veroorzaken geen allergische reacties,
overgevoeligheid of irritatie van de huid

Opslag en vervoer: Voor vervoer en opslag is geen bepaald type
verpakking vastgesteld. Het product (materiaal) moet echter
beschermd worden tegen direct zonlicht, chemicalién, hitte en
mechanische beschadiging. Optimale opslagomstandigheden zijn:
een droge, donkere, koele omgeving en vrij neergelegd zonder
transportverpakking

ONDERHOUD
Aanpassingen en reparaties buiten de fabriek van Ocdn zijn
verboden.

ing en desinfectie: Was verontreinigde producten met
koud of lauw water tot 30 °C, eventueel met wat wasmiddel (ver-
volgens grondig afspoelen met schoon water). Droog ze op een
goed geventileerde plaats in de schaduw, uit de buurt van direct
zonlicht. Chemisch reinigen en desinfectie zijn niet toegestaan en
kunnen het produst emstige schade toebrengen

Effect van i Contact met

verbindingen (chemicalién), vooral met zuren en logen, moet
absoluut worden vermeden. Schade veroorzaskt door zuren is
niet optisch zichtbaar. Na contact met zuren (bijvoorbeeld met
zuur uit de accu van een auto) moet het product onmiddellijk
buiten gebruik worden gesteld.

Levensduur en buitengebruikstelling: De levensduur van de
producten wordt beinvloed door vele factoren, bijvoorbeeld de
intensiteit en wijze van gebruik, wijze van opslag,

za pr pasu na pritrdista. Nudi
progresivno varovanje tudi ob privezovanju na varnostno
postajo (ti. sedezna zanka). Nagin pritrditve vrvi na se-
dezno vezavo je prikazan na sliki 1a, 1b. Poskrbite, da bo
vezivna vrv stalno pritrjena (in napeta) tudi po prikfjutitvi
na sidrno tocko (sl. 3). Nikoli ne prekoratujte sidrne tocke.
Udarna mo&, ki bi nastala ob padcu, lahko povzroéi resne
poskodbe ali smrt (¢e bi bil faktor padca veé kot 1 (s

4 in 5). Uporaba jermena kot zastitnega mehanizma pri
padcu po zavarovanih plezalnih poteh in v vrvnih parkih
je PREPOVEDANA, saj lahko pri padcu povzroéi resne
poskodbe ali smrt (sl. 6). Mozen natin uporabe pri spustih
Po vrvi (sl. 7) Pravilna smer obremenitve vrvi je v vzdolzni
osi (sl. 13 a, b, c). Vezalne zanke nikoli ne obremenjujte v
preéni smeri (sl. 1 in 16).

Pomembno: pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek
brezhiben. Ne sme kazati znakov obrabe (ohlapnosti, ob-
rabljenosti ali pretrganih viaken, motenj v trdnosti Zivov)
ali drugih poskodb (sl. 8, 9, 10). V primeru kakrénihkoli
dvomov lahko zamenjajte izdelek z novim. Preverite, ali

je izdelek zdruzljiv z drugimi elementi sistema in ali so

ti elementi v skladu z veljavnimi predpisi, standardi in
smernicami. Preverite tudi, ali je bil celoten sistem pravil-
no sestavlien in ali pravilno deluje. Njegove posamezne
komponente se med seboj ne smejo motiti.

Opozorilo: Pri uporabi izdelka ravnajte previdno. Obstaja
nevarnost prestrezanja (stiskanja dolozenih delov telesa
ali zadusitve)

VPONKE
Uporabljajte samo vponke z matico in le oznagene z CE
skladnostjo minimalne trdnosti 20 kN. Ustrezati morajo
evropskemu standardu EN 12275. Pred vsako uporabo
se prepriajte, ali je vponka v brezhibnem stanju. Ne
sme kazati znakov obrabe, korozije, deformacij ali drugih
poskodb. Ge vponka pokaze kakrénekoli znake kode, jo
takoj zamenjajte z novo.

Opozorilo: Prepricajte se, ali je vponka v pravilnem
polozaju v vezalni zanki vrvi, saj jo morate obremenjevati
samo v navpiéni smeri (sl. 2a, 2b). Ce je vrv pritrjena na
vezavo z vponko, mora vponka ustrezati standardu EN
12275 razredu Q ali razredu T.

MATERIALI
Uporabljeni materiali ne povzrotajo alergj, preob&utljivosti
ali drazenja koze

Shranjevanje in prevoz: Za prevoz in skladisgenje ni
dologena posebna vrsta embalaze. Kijub temu je treba
izdelke (material) zasgititi pred neposredno songno
svetlobo, kemicnimi spojinami, vrotino in mehanskimi

Upute za uporabu BELAY LANYARD (UIAA 109)
Bez pazljivog prougavanja ovih uputa ovaj proizvod nemojte
koristi

Upute sadrze sve potrebne informacije za pravilno koristenje,

skladitenje i odrzavanje. Bilo koje druktije koristenje ZABRA-

NJENO je te moze prouzroiti ozbiljnu nesrecu, ozljedu ifi smrt.
Postoji jako puno natina koriétenja te su samo neki od njih opi-
sani u ovim uputama (precrtani prikazi). Proizvod smiju koristiti
samo strugno osposobliene i odgovorne osobe ili osobe koje su
pod stalnim nadzorom tih osoba. Korisnik je odgovoran za rizike
do kojih moze dogi ukoliko se ne slijede pravilni nagini primjene.

PRIMJENA, PROVJERAVANJE

Proizvod je namijenjen za koridtenje zajedno s drugim

- karabinima u sigurnosnom sustavu
koristenom tijekom sportskog ili tradicionalnog penjanja kao
zastitni pripravak za povezivanje sjedece vezice za sidrignu
tocku kombiniranog vezanja ili za vezno staniste (tzv. petlie za
odmor). Nagin spajanja Lanyard-a za sjedeéu vezicu prikazan

je na sl. 1a, 1b. Pobrinite se da nakon vezanja za sidrignu togku
Lanyard stalno ostane optereéen (napeti) (sl. 3). Nikada se ne
smije prijedi iznad sidrisne totke. Sila udara koja je nastala
tijekom pada moze uzrokovati rizik ozbiljnih ozljeda ili smrt
(faktor pada veci od 1 (sl. 4 i 5). ZABRANJENO je koristenje
Lanyard-a kao usporivaéa pada na putevima via ferrata i na
stazama za penjanje po uzetu, poto u slu¢aju pada moze
uzrokovati ozbiline ozljede ili smrt (sl. 6). Moguéi nacin uporabe
za spustanie (sl. 7) Ispravan smier opterecenja Lanyard-a nalazi
se u uzduznoj osovini (sl. 13 a, b, c). Povezujucu usicu nikada
nemojte opterecivati u popreénoj osi (dl. 14 i 15).

Vazno: prije svakog koristenja provjerite da li je proizvod u be-
sprijekornom stanju te postojanje habanja utrogena

Utmutaté a Bl (UIAA 109)
Mindaddig ne hasznalja ezt a terméket, amig figyelmesen el
nem olvasta az alabbi utasitasokat.

Ezek az utasitasok a helyes hasznalatra, tarolasra és

OBnyies xpiiong Tou BELAY LANYARD (UIAA 109)
MV XpPRoTHOTIOIEiTE GUTS To TpoibY XWwpi val BiaBdvETE TP
TPOGEKTIKG TIG 0BNYicS.

AUTéG 01 0BNYieg TepIEXOUY GAEG Tig amapaiTTeg TANPOQOPIE Yia T owoTh

karbantartésra vonatkozé valamennyi informacict tar
Barmilyen mas médon térténs felhasznélés TILOS, az stlyos
balesetet, sérillést vagy halélt okozhat. A termék hasznélatanak
szémos helytelen modja létezik, jelen utasitésban erre azonban
csak néhany példat adtunk meg (4thuzott illusztraciok)

A termeket kizérolag illetékes és felels személyek, vagy

azok kizvetlen utasitésa és feligyelete alatt &ll6 személyek
hasznalhatjék. A felhasznal6 felelds azokért a kockazatokért,
amelyek a helyes hasznalatra vonatkoz6 elgirasok be nem
tartasabol adodhatnak.

HASZNALAT, ELLENGRZES
A terméket més kompatibilis elemekkel egyiitt kell hasznalni:
sport vagy hagyomanyos hegymaszés sordn hasznalt biztonsé-

gi tartozo kar , amelyek arra
hogy az il hevedert a talajon IévS rogaitési ponthoz vagy
16v8 régzits 5 heveder) rigzitsek.

A biztositokotél Ulé hevederhez tnr‘te’nu kotozésének modjét az
1.a és az 1b dbra szemlélteti. Miutan a biztositokotelet racsa-

Xprion, amodfikeuon kai uvipnon. O A\q xprion ATIATOPEY-
ETAI xal {iopei val pokahéae! 00Bap Tiyua, TPaupaTious f Bavaro.
Yrépyouv Tokhol akarcMAnAol T6TIOI ypriang auTod Tou TTpOIGVTO ket Povo
HepIKOl aTI6 aUTOUG TIEpIYPAOVIGI OTIG TIapOUES 0BYicS (Blaypappéve
€IK6VEG). To TIpOIBY EMITPENETal vl XPNOIKOTIOIEIT HOVO A6 GpuGBIa Kal
umedBuval ropa f amd dropa TS Tv GuEan kaBoBAYNGN kau EmiBAeyn
TEToIWY aTbpwY. O XPAGTAG EIVal UTTEUBUVOG Yia TOUG KIVSGVOUS TIoU TopE
Va TIPOKGYOUY A T 4 TPNEN TS TWOTH PEBsBOU XpATNS

XPHEH, EAETXOE

To mpoi6v mpoopiZerai yia xprion pali pe GMa oupBara oToixeia ~
KapauTivep 070 GUOTIN aogaAEiag TTou XpnatomoiciTal oTY aBATIKA
TIapaBOsIaKf| avappiXNa WG BEO Yia TV TPOaBEaN Tou IpGvTa KaBioparog
070 Onpeio aykpWONG f 070 0TABO aogaNang (self belay sling). H péodog
TIpOGBEONS ToU GXOIVIOD GTOV 1AvTa KaBioHaTOg TapOUTIAZEral OTIG EIKOVES
1a kai 1B. BeBaiwBeire 611 0 1pdviag Bpiokeral Siapkig uTd Goprio (1)
G0l TOV KOURTIGOETE 0T aNpeio aykGpwang (Eik. 3). Aev Tipéel ToTE va
KivnBEiTe v Tt T0 oneio aykipwang. H B0vayn g mpookpouang

Tou BnpUpYEiTa KaTG TV TTG0T TOpE va TOKEAEE kivuvo GoBapos

tolta a rogzitési pontra, biztositsa, hogy az terhelés
alatt legyen (feszilljn) (3. abra). Soha ne menjen a rogzitési
pont fdlé. A zuhands hatésara felléps er6 stlyos sérilléseket
vagy akar halalt okozhat (a zuhanasi tényezé nagyobb mint
1) (4. és 5. dbra). A biztositskstelet via ferrata esetében és a

bté Los gként hasznaini, hiszen az
zuhanés esetén su\ycs sériilést vagy halalt okozhat (6. 4bra)

5 6 (rappelling) (7. 4bra).

lehetdségek

ili potrgana viakna, ostecenje dvrstog ivanja), ili neko drugo
ostecenje (sl. 8, 9, 10) . U sluzaju bilo kojih sumnja proizvod
promijenite za novi. Provjerite da li je proizvod kompatibilan s
ostalim elementima sustava, te da isti ispunjavaju nadlezne
uredbe, norme i direktive. Isto tako provjerite je li cijeli sustav
ispravno sastavijen te da se uzajamno ne utjee na sigurnu
funkcionalnost pojedinih elemenata.

Upozorenje: Tijekom koristenja proizvoda obratite povecanu
opreznost, prijeti moguénost hvatanja (opasnost od gusenja
dijela tijela ili davijenje).

KARABINE
Koristite samo karabine sa spojnim elementom za osiguranje
koje su oznadene oznakom CE sukladnosti i ispunjavaju Europ-
sku normu EN 12275 te koje imaju minimalnu &vrstocu 20 kN.
Prije svake uporabe provierite da Ii je karabina u besprij

A biztosito helyes torhelési irdnya a hosszanti tengelyen
helyezkedik el (13. a, b és c 4brak). Soha ne terhele a rogzit-
hurkokat a vizszintes tengelyen (14. és 15. &bra).

Fontos: Minden hasznélat el6tt ellendrizze, hogy a termék
tokéletes allapotban van-e és nem lathatéak rajta elhasznalé-
dés jelei (meglazult, kopott vagy szakadt szalak, a megerdsits
varras sériilése) vagy més sérilések (8., 9., és 10. dbra). A
leghalvényabb kétség felmeriilése esetén is cserélie ki a termé-
ket egy Ujra. Ellendrizze, hogy a termék kompatibilis a rendszer
tobbi elemével, valamint, hogy ezek az elemek megfe\e\neke

a vonatkozo 6
Ellendrizze tovabba, hogv a teljes rendszer megfe\e\oen lette
ssszedllitva, valamint, hogy az egyes alkotdrészek nem akada-
lyozzék-e egymés biztonsagos miksdését.

Vigyazat! A termék hasznalatakor kiemelt koriltekintéssel jar-
jon el, mert fonnll az dsszegabalyodés kockszata (egy testrész

stanju, da ne pokazuje tragove habanja, koroziju, deformacije ili
neko drugo ostecenje. Ukoliko karabina pokazuje bilo koji trag
ostecenje, odmah ju zamijenite.

Upozorenje: Uvjerite se je li karabina na usici Lanyard-a u
ispravnoj pozicili, kako bi se opterecivala samo uzduz svoje
glavne osi (sl. 2a, 2b). Ukoliko je Lanyard povezan za vezicu
pomoéu karabine, ista karabina mora odgovarati EN 12275
Kiasi Q il Klasi T.

MATERIJALI

Koristeni materijali ne uzrokuju alergije, osjetljivost ll iritiranje
koze.

Guvanje i prijevoz: Za prijevoz i Guvanje nije utvrdena odredena
vrsta omota. Naime, proizvode (materijale) neophodno je
osigurati od izravnog suncevog zratenja, kemijskih spojeva,
vrutine i od mehanickih o3tecenja. Optimalni skladini uvjeti su
sliededi: suho, tamno i hladno okruZenje te slobodno spremijeno
bez omota koristenih tijekom prijevoza

ODRZAVANJE

Optimalni pogoji
s0: suho, temno in hladno okolje, izdelek pa shranjen brez
transportne embalaze.

VZDRZEVANJE

Prilagajanje ali popravila izdelka zunaj tovarne Ocun so
prepovedane

Gisgenje in razkuzevanje: Onesnazene izdelke Gistite

s hladno ali mlagno vodo do 30 °C ali z blago raztopino
milnice (nato temeljito sperite s &isto vodo). Susite v
zasengenem in dobro prezragenem prostoru. Varujte
izdelek pred songno svetlobo. Kemigno isdenje in
uporaba razkuzil nista dovoljena, saj lahko ta nagin resno
poskoduje izdelek.

Vpliv kemiénih spojin: Obvezno prepregiti stik s
kemicnimi spojinami (kemikalijami), zlasti varovati pred
kislinami in alkalnimi snovmi. $kode, ki jih povzrotajo
kisline, niso optitno vidne. Po stiku s kislinami (npr. kislina
iz jev) je treba izdelek takoj

ed.

Het product moet worden vervangen:

- als de naad of omvlechting van het touw beschadigd is;

- bij permanente verontreiniging (bijv. door blootstelling aan vet,
asfalt, olién, verf e.d)

- bij sterke thermische belasting, contact- of wrijvingswarmte
waardoor smeltplekken of sporen daarvan zichtbaar zijn;

- als er een val is opgevangen;

- als u niet op de hoogte bent van de volledige gebruiksgeschie-
denis ervan.

Bij optimale opslagomstandigheden en zeer zeldzaam gebruik

moet het product uiterlijk na 10 jaar worden vervangen.

Let op: Onder buitengewone omstandigheden en invioeden kan

elk textielproduct scheuren. Vocht en vorst verlagen de sterkte

van het product (fig. 11). Bij grote belasting kunnen scherpe

randen er bij een val voor zorgen dat het product breekt. Verkort

de lengte van de armen niet door er knopen in te leggen. Knopen

verlagen de sterkte van het product.

PRODUCTOMSCHRIJVING (fig. 12)

1) Leeflijn (dynamisch touw), 2) versterkt stiksel, 3) produc-
taanduiding, 4) bescherming van versterkt stiksel, 5) oog voor
karabiner, 6) rubberen fixatie voor juiste positie van de karabiner,
7) verbindingsoog (voor koppeling met zitgordel).

MARKERING (fig.12)

A) OCUN = logo fabrikant, B) productnaam, C) CE is de conformi-
teitsmarkering, achter de CE-markering ____ volgt het nummer
van de aangemelde instantie betrokken bij de uitvoering van de
conformiteit met het type, D) land van herkomst, E) productie-
maand en -jaar, F) productienummer, G) lees de gebruiksinstruc-
ties zorgvuldig, H) minimale sterkte in kN gegarandeerd door de
fabrikant, ) overeenkomstige Europese norm, UIAA - Safety Label,
J) onjuist gebruik.

De etiketten zijn op zichtbare plaatsen aangebracht en zijn
leesbaar. Ze kunnen op verschillende plaatsen zijn aangebracht
afhankelijk van de grootte en type van het product

Dit PBM is ontworpen in ing met Verordening
(EU) 2016/425 van het Europees Parlement en de Raad van 9
maart 2016.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING: www.ocun.com

izKiuéiti iz uporabe.
jska doba in je: Na dobo

izdelka vplivajo Stevilni dejavniki. To so npr. pogostost in

nagin uporabe, natin skladisgenja, Kiimatski vplivi itd..

Izdelek je treba vedno zamenjati, ge:

- priaja do poskodb &ivov ali pletene vrvi;

- prihaja do trajnih onesnazen; (na primer zaradi delovanja
masgob, asfalta, o, barv itd);

- prihaja do mo&nih toplotnih obremenitev, stiénega ali
mehanskega trenja, tako da ostanejo vidne posledice
taljenja ali njegovih sledov;

- pride do prestrezanja pri padcu

- ne poznate natina njegove uporabe v preteklosti

Z optimalnim naginom shranjevanja in ob zelo redki upora-

bi izdelek zamenjajte najkasneje po 10 letih

Opozorilo: V izjemnih pogojih in pod vplivom posebnih

okoligéin se lahko tovrstni tekstilni izdelek pretrga. Viaga

in zaledenitev zmanjsujeta trdnost izdelka (sl. 1. Ostri
robovi lahko povzrotijo, da se izdelek pod velikimi obre-
menitvami pretrga. Ne kraj$ajte vrvi z vezanjem dodatnih
vozlov. Vezanje vozlov zmanjsuje trdnost izdelka.

OPIS IZDELKA (slika 12)

1) Vrv (dinamiéna vrv), 2) trdnostni $ivi, 3) oznaka izdelka,
4) zastita trdega Siva, 5) zanka vponke, 6) gumijasti
pritrdilni sistem pravilnega poloZaja vponke, 7) pritrdilna
zanka (sluzi za pritrditev na sedezno vezavo).

OZNAKE (slika 12)

A) OCUN = logotip proizvajalca, B) naziv izdelka, C) CE je
znamka skladnosti, ki ji sledi oznaka CE ____ $tevilka pri-
glagenega organa, ki sodeluje pri izvajanju skladnosti tipa,
D) drzava porekla, E) mesec izdelave, leto izdelave,

F) serijska Stevilka, G) Natanno preberite cela navodila
za uporabo, da jih pravilno dojamete, H) Najmanjsa
trdnost v kN, ki jo zagotavlja proizvajalec, 1) Ustrezni
evropski standard, UIAA - Safety Label, J) Napagna
metoda uporabe

Etikete morajo biti name&&ene na vidnem mestu in dobro
itljive. Lahko se nahajajo na razlignih mestih v odvisnosti
od velikosti in tipa izdelka.

Ta 0Z0 je bila koncipiran v skladu z Uredbo (EU) 2016/425
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016.
1ZJAVA O SKLADNOSTI EU: www.ocun.com

su promjene i popravi izvan pogona za proizvodnju
marke Ocun.

Eigéenje i dezinfekeija: Zagadene proizvode oistite studenom
ili mlakom vodom do 30°C, po potrebi blagim rastvorom sredstva
za pranje (nakon toga temeliito isperite Eistom vodom). Susite
na tamnom i dobro prozragenom mjestu izvan djelovanja
izravnog sunéevog svietla. Kemijsko &is¢enje i dezinfekcije nisu
dopustene te proizvod mogu ozbiljno ostetiti.

kockézata vagy fu

KARABINEREK

Csak olyan zéras karabinert hasznéljon, amelynek nyilésa zarral
van ellstva, CE megfelelségi jeloléssel van jelsive, megfelel az
EN 12275 eurdpai szabvény elgirasainak és szakitoszilérd-
séga legalabb 20 kN. Minden hasznélat elétt gy6z6djon meg
arrél, hogy a karabiner tékéletes 4llapotban van, valamint
elhasznalédas, korr6zi6, deformacié vagy egyéb sérilés nyomai
nem lathat6k rajta. Amennyiben a karabineren sérilés nyomai
I4thatsk, haladéktalanul cserélje Ki.

Megjegyzés: Bizonyosodjon meg arrél, hogy a karabiner
megfelelg helyzetben van beakasztva a biztositokstél hurkaba
Ggy, hogy csak a fétengely mentén kap terhelést (2.a és 2.
4brak). Amennyiben a biztositokstél karabiner segitségével van
csatlakoztatva a hevederhez, a karabinernek meg kell felelnie
az EN 12275 szabvény szerinti Q vagy T osztélyra vonatkozo
elgirasoknak

ANYAGOK
A felhasznélt anyagok nem okoznak allergids reakci6t, talérzé-
kenységet vagy bérirritacict.

Térolés és szallitas: Nincs olyan konkrét cscmagu\as\ tipus,

1 Bavarou fi Tiong peyahTepog amo 1) (Ex. 4
xai 5) AI‘IAI’OPEVETAI 1 Xpfion Tou GX0IVI0Y WG pEso amoppoPnong Evép
- YEI0G ¢ pia via ferrata Kai O TPKA PE OXOIVIA, OF TIEDITTON TGOS,
Topei vat Tpokakéa! GoBapd Tpaugiaiay f Bavaro (Eik. 6). Mibavi xpion
yia katappiynon (EIk. 7). H 0w karedBuvan yia T g6pTaon Tou axoiviod
civai kard Tov Siapikn GEova (Eik 13 a, B ka ). Mn @oprawere Toré Toug
Bpoyoug G0VBEaNG ooV 0pIZ6vTIo Aova (Eik 14 kai 15).

Enpavriké: Mpiv amd kaBe Xpiion, eAéyxere Tivia 6ri To Tpoidy Bpiokeral
0t GpIOTN KATGOTAGN Kol 611 Bev TTAPOUTIAlE! NMGBIa 9B0pg (YahapEg,
@BOPYEVES ) OTIAOHEVEG iveg, BOPEG OTIG PAGES EVioYUTC) f GAEG GB0pEG
(Ex. 8, 9 kai 10). Z¢ Tepimwon g Mapapikpi appiBokiag, avrikaraoToTe
10 TIpOiBY e évar Kavoupyio. BeBaiwBEite 611 10 TIpOiGv eivan oupBare pe
Ma ToIXE i TOU GUOTAUATO Katl 61 Ta GTOIEIG AUT TUPOPENOVICI

JE TOU 10YJOVTEG KavOVIOpOU, TpoTuTTa Kai 0Bnyicg. BeBaiwgee emiong
611 0ASKAPO To 0T ExE1 TUVapYOAOYNBE] OWOT Kai 6T N aogaAg
AerToupyia Twv ETTIBEPOUS EEGPTUATIOY Tou BEV EMMPEGLE T0 £V T0 GMO,
Tpogoxii: Nat €i0Te 1B1aiTepa TOTEKTIKOI GTaV XPNGIKOTIOIEITE T0 TpOTGY,
KaBidg uMpKe! KivBuVOg ewTAOKriG (KivBUVOS GUORIENS péPOU Tou opaTog
| TViyHoU).

KAPAMMINEP

XpnoIOTOIEiTe 6VO KapayTivep aogaNNG pe KeiBapid oTnY TIOAN, TTou
pEpouv To aripa aupp6pewang CE, auppopeivovTal pe To Eupwaikd
TipéruTio EN 12275 Kat éxouv eAGxioT avioxi aTraaiparog 20 kN. Mpiv amé
KaBE Xprion, BEBaIWBEITE 611 0 KapayTiVep eival Ot GpIOTN KaTdaTaoN Kal
671 Bev TrapousIale! oNpGBIa PBOPAS, BIABPWOTC, TAPAPOPEWONS A GMES
@Bopéc. EGv 0 kapapTivep Tapousialel onuddia ¢Bopég, avIIKATaoTAGTE
Tov apéowg,

Enueiwon: Bepawbeite 6n o kapayivep Bpiokeral aTn BnAid Tou GXOIVIOD
TN GWOTH BE0N, £101 (OTE Va POPTEIVETI POVO KATA! KOS TOU KUpIOU
a€ova ou (EIK. 2a Kai 2B). EGV T0 0Y0Ivi GUVBEETal e TNV IUGVTA PEGW TOU
KapaTIvep, 0 KapauTHIvEp QUTSG TTPETIE! Va GUPHOPOWVETaI E T0 TIpOTUTIO
EN 12275 khdon Q r khéon T.

YAIKA
Ta ukikd TTou YpnaHoTOIoGVIa Sev Tipokakodv aMEpYIKES QVTIBPADEIS,
uMepeu0Baia A epeBIopO Tou Sépparog.

ATTOBiKEUON Kal PETAQOP: Acy OUVIOTATA GUYKEKPIREVOS TUTIOG GUOKEU-
aoiag yia T peragopa kai T amodiikeuan. QoT600, eivar amapaiTo va
TpooTaTEGOVTal T TpoiévTa (uhIK6) T T o nhiai] akmivoBohid, Tig
XNHIKE 0uGTeg, TV (e BepUOTTa Kal TG pnyavikég BAABES. To Tipoiy 6a
TIpETE! 1BaVIKG vt GTOBNKEGETal O 195, OKOTENG Kal Wups TepIBAMAoY kai
YOHG - YWPIG OUOKEUOTa PETpOpE.

IYNTHPHEH
ATIayopEdovIal o1 TPOTIOTIOIAGEI Kal O EMIOKEUES TTou TTpayHaToTolodvIal
166 Tou cpyooTagio mapaywyfs g paprag Ocin

amely kifejezetten ajénlott a szallitd érolé A
termékeket (anyagot) azonban vni kel a Kozvetlen napfénytél.
81, kiizvetlen hohatastdl és mechanikai sérilésektd.

A termék idealis esetben szaraz, sGtét, hiivos kirnyezetben
tartando, lazan elhelyezve (a szallitési csomagolas nélkil).

Djelovanje kemijskih spojeva: Bezuvjetno je neophodn:
sprijediti kontakt s kemijskim spojevima (kemikaljama),

Az Octn mérka gyrtoiizemén kivil szigordan tilos a terméken

posebice s kiselinama i luzinama. Stete

optitki nisu uogjive. Nakon kontakta s kiselinama (primjerice

s kiselinom iz auto-baterije) proizvod se odmah mora iskfjuéiti

iz daljnje uporabe.

Vijek trajanja i zbrinjavanje: Na vijek trajanja utjege puno

faktora, kao &to je na primjer ugestalost i nain koristenja, natin

Guvanja, kimatski utjecaji i slino.

Proizvod se u svakom slugaju mora promijeniti ukoliko

- dode do ostecenja ava il pletiva uzeta

- dode do trajnog zagadenja (primjerice uslijed djelovanja
masnoca, asfalta, ulia, boja i slitno)

- dode do jakog toplinskog optereéenja, kontaktnog grijanja ili
grijanja uslijed trenja, a to toliko da je vidijivo otopljen ili su na
njemu vidijivi tragovi djelovanja

- dode do hvatanja pada

- niste upoznati koliko se ranije koristio

Ukoliko se proizvod optimalno duva i vrlo rijetko koristi, trebalo

bi ga promijeniti najkasnije nakon 10 godina.

Upozorenje: Pod posebnim uvjetima i utjecajima svaki tekstilni

proizvod moze puknuti. Vlaznost i mraz smanjuju &vrstoéu

proizvoda (sl. 11). O8tri rubovi u slugaju prevelikog opterecenja

i pada mogu uzrokovati pucanje proizvoda. Nemojte skracivati

duljinu ramena vezivanjem &vorova. Vezanje &vorova smanjuje

gvrstoéu proizvoda.

OPIS PROIZVODA (sl. 12)

1) Lanyard (dinamigko uze), 2) Gursto Sivanje, 3) oznaka proizvo-
da, 4) zastita Gvrstog ivanja, 5) uSica za karabinu, 6) gumena
fiksacija ispravne pozicije karabine, 7) nadovezujuéa usica (za
povezivanje na sjedecu vezicu).

OZNAKE (sl. 12)

A) OCUN = Logo proizvodata, B) naziv proizvoda C) CE je oznaka
sukladnosti iza oznake CE ____ slijedi broj obavijestenog
subjekta ukljutenog u vréenje sukladnosti sa vrstom, D) Zemlja
podrijetla, E) mjesec proizvodnje, godina proizvodnje, F) broj
proizvodnje, G) Pazljivo Gitaj i shvati upute za koristenje, H)
Minimalna évrstota u kN zajaméena proizvodagem, I) Odgo-
varajuéa europska norma, UIAA - Safety Label, J) neispravan
naéin uporabe.

Naljepnice su postaviiene na vidijivo mjesto i itljive su. Mogu
se postaviti na raznim mjestima u odnosu na veliginu i vrstu
proizvoda

Ova 070 dizajnirana je u skladu s uredbom (EU) 2016/425
Europskog parlamenta i Vije¢a od dana 9. ozujka 2016. G.
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI: www.ocun.com

és javita végezni.
Tisztitas és A termékek esetén
hideg vagy legfeljebb 30 °C-os meleg vizzel, illetve enyhe
szappanos oldattal tisztithaték (utobbit kévetGen alaposan
oblitse le tiszta vizzel). Arnyékos, j6I szell6z6 helyen széritsa,
keriilje a kbzvetlen napfényt. Vegyszerekkel torténs tisztitss és
fertétlenités nem megengedett, mert az stlyosan karosithatja
a terméket.
A kémiai vegyiiletek hansa Kiemelten fontos, hogy elkeriilje a
termék kémiai al | , killongsen pedig
savakkal és ligokkal torténd érintkezését, A savak 4ltal okozott
karosodas szabad szemmel nem Iathato. Azokat a termékeket,
amelyek savval (pl. auté akkumulatoraban lévé savval) érintkez-
tek, azonnal ki kell vonni a hasznélatbol
Elettartam és hasznélatbl térténd kivonas: A termékek
élettartamat szémos tényez6 befolyasolja, példaul a hasznalat
gyakoriséga és média, térolasi mod, éghajlati korilmények stb.
A terméket le kell cserélni abban az esetben, ha:
— a varrés vagy a kbtélkopeny szakadt
— folyamatosan szennyezett (példaul zsirral, aszfalttal, olajjal,

festékkel stb.)
- erés héhatasnak, érintkezési vagy surlodasi hének volt kitéve,
és az olvadés jelei lathatok rajta

- megakadalyozott egy nagyobb zuhanast
- nem ismert a teljes eléélete
Optimalis térolasi kériilmények és alkalmi hasznalat mellett a
terméket legfeljebb tiz év elteltével le kell cseréini

Kat KaBapioTe ta Aepwpiéval TpoiovTa e kpio
11 206 vept éwg 30 °C f XpOIHOTOIGNTAS éva fimo Sicupa oaTouvios
(om0 ouvéxeia TAGVETE Kakd pe KaBapd Vepo). STEYVAOTE E OKIERO kall KaAd
aepIZByEVO épos, TTogEDyoVTag TV GuEa nhiar] akTivoBoia. O XnuiKdg
KaBPIORG Kal 1 GTIOAUUAVO Bev EMITPEIOVTCI KAl HTIOpE Va TIpOKGAEG0UY
oBapri BAGBN 0To TpoiG.

EmiBpaon Xnuikiv evidoewv: Eival anoAdrwg anapaiio va amogedyeral
1€M@ P XNUIKEG EVATEIS (KNHIKG), 51w pe 0ka Kan aAkGNaL. Ot BAGBEg
Tou TpokahoUvTal a6 ogéa Bev elvai oTITIKG opaé. Ta Tpoi6vTa Tou
£xouv £pBe1 OE eTagr} pe OgEa (T.x. OE) HTIaTapiag autokivfTou) TpEEI va
amoatpovial apéow amé 1 xprion

Mépreta Jwiig Kai améoupan amé T xpion: H Sidpkeia Juig Twv
TpoibvTIY EmnpEdZeral amb MOAOUG TIGPGYOVTES, GG 1 GUKVOTTTa Kail )
E60B0g Xpriang, 1 6030 AMOBKEUGTS, Of KAIMATIKES OUVBIKES KAT.

To Tpoiy Tipéel va avTikaraoTadei edv:

~ 1 pugr f n Bk ToU TYOIVIOU éXel OTIGOE!

— eival POVIG AEpWpEVD (TL.x. a3 YpGoo, oGO, AGBI, Hoyid K.ATL.)

— éxer exteBel o évrovn BepyoTTa, eTagr f TPIBH, bE OpaTA iV THENG

~ avayainoe pia Bapid maon

— e yvwpiCere v Tfipn apeABosaa 10Topia Tou

I mepimTwon BEATIOTG GTIOBkeUONS Kat TEPIOTAGIaKfG XPAGT, To TTpoioY
Ba IpéMel va avTikaBioTatal 10 apySTEpD PETG T Béka Xpovia.

Tlpoooxd: Y6 axpaies uVBHikeg Kal BUVGREIS, KB UAOWATIVO TIpOTGY
umope va omaot1. H uypacia kai o ayog peiivouy T avroxf] Tou
TpoiovTo (E. 11). O aignpég GKpeg pmopei va Tpokahéoouv Bpation Tou
Tpoi6vTog KT o Bapid gopria Ot MepiTTwON TIENG. My peidhvere

70 piKog TV BpaXIOVY KAVOVIG KGTIOUS. To BECTHO KoYV EIVEI TV
avroxf} Tou ipoiGvros.

TEPIPAGH MPOIONTOE (E. 12)

Ixowi (Buvaiikd oxoIvi), 2) pagi Tou gépEr goprio, 3) arjuavan mpoievTos,
4) mpootacia pagiig TTou Géper goprio, 5) Bnhid kapayTivep, 6) AaoTixévia
OTepEwon yia T eEa0gahion TG owoTrig Béang Tou KapayTivep, 7) Bnhic
TipdaBEong (yia TP6GBESN aToV 1utvTa KaBiopatog).

Vigyazat! éls6 é és kozott
minden textilbsl késziilt termék elszakadhat. A nedvesség és a
fagy cstkkentheti a termék szildrdségat (11. dbra). Eles szélek
esetén eléfordulhat, hogy a termék elszakad egy nagyobb
teher zuhanésakor. Ne roviditse le az 4gak hosszt azzal,
hogy csomét kit a termékre. A csomok csokkentik a termék
szilérdsagat,

TERMEKLEIRAS (12. 4bra)

i itokotél (di ko 6 tiizés, 3) Ter-
4) A 0 tlizés 5) Karabinerhu-
rok, 6) Gumirdgzité a megfeleld karabinerpozicié beallitdsahoz,
7) Régzitéhurok (az Uldheveder rogzitésehez).

mékeimki

CIMKE (12. abra)

A) OCUN = a gyért6 logdja, B) Terméknév C) CE megfeleléségi
jelélés; a CE jeldlést ____ annak a bejelentett szervezetnek az
azonositészama kéveti, amely az adott tipus megfeleléségét
vizsgalja, D) Szérmazasi orszég, E) Gyartasi ho, gyartasi év, F)
Tételszam, G) Figyelmesen olvassa el és értelmezze a haszné-
lati Gtmutatét , H) A gyartd ltal garantalt szilérdsag minimélis
értéke kN-ban, 1) Vonatkoz6 eurépai jogszabaly, UIAA - Safety
Label, UIAA - Safety Label, J) Helytelen felhasznalési médok
A cimkek j6l Iathaté helyen vannak és olvashatéak. A termek
méretétél és tipusatel fuggben killinbézd helyeken lehetnek.

Ennek a személyi védéfelszerelésnek a kialakitdsa megfelel az
Eur6pai Parlament és a Tanacs (EU) 2016/425 rendeletének
(2016. marcius 9.).

EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: www.ocun.com

(Ex.12)
A) OCUN = hoyérurio Tou karaokeuaoTi, B) Ovoa poidvrog C) CE eivan
10 O OUpGPOTG-T0 O CE ____ akohouBEiTal amd Tov apiud Tou
KOIVOTIOINEVOU 0PYaVIOYOG TOU ENEYYEI T GUMGPQWaT Témou, D) Xibpa
Tpoéheuong, E) Mivag kataokeurig, érog kataokeuiig, F) ApiBsg rapridag ,
) MpooEKTIKN Qvayvwon Kai Karavenon Twy odyiay xprong, H) EAaxiom
avroxr} o kN TTou eyyudTal 0 KaTaoKEuaOTHg, ) AvriaTonn cupwriaiki
VoyoBeoia, UIAA - Safety Label, J) AavBaopévn péBodog xpiiong.

O enETeg BPIOKOVTaI OE 0pATS OMpETo Kal Eival EavyvwoTeg. Mriopei

va BploKovra o€ B1agoperIkd: anpeia avoya He T péyeBog Kal Tov 10
Tou TpoievTOG.

AT 0 e€oTIOpG aTopIKriG TposTaTicg OXEBIATTIKE GUHPWYA e Tov
kavoviops (EE) 2016/425 Tou Eupuraikos KoivoBouhiou ki Tou upBouhiou
g 9ng Mapriou 2016.

AHAQEH ZYMMOP®QEHS EE: www.ocun.com



